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We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only

represents an estimate of savings you might benefit from buying certain tools
with us compared to the major top brands and does not necessarily mean to cover
all categories of tools offered by us. You are kindly reminded to verify carefully

when you are placing an order with us if you are actually Saving
Half in comparison with the top major brands.
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MODEL: QQGYCQJJS300PB0NLV1
QQGYCQJJS300PB0NLV2
QQGYCQJJS300PB0NLV3

NEED HELP? CONTACT US!

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

PORTABLE PCP AIR GUN
COMPRESSOR
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READ BEFORE USE
Working with compressed air can be dangerous! You must read
these instructions fully to familiarise yourself with the operation of
Portable Compressor before using it. Misuse of the compressor
could result in personal injury or equipment damage. Do not use

the compressor for anything other than PCP(precharged pneumatic) airgun use.

IMPORTANT INFORMATION
● Portable PCP Air Gun Compressor can operated with either 240v/120V
AC(mains) power, or 12v DC (battery) power. Leads for both systems are supplied.
●NEVER start the Portable compressor without first having started its cooling fan
(see page 6).
●The Portable compressor is designed to directly fill airguns with an integral
cylinder or buddy-bottle air source up to 0.5 litres (500cc) volume. it should not be
used for filling scuba tanks over 500cc. Any damage to the compressor or PCP
airgun caused through incorrect operation or use will not be covered by the
warranty (see page 10).
●The Portable compressor has a MAXlMUM charging pressure
of300BAR(4,500psi/30MPa) pressure.However, many PCP airguns will have a
safe working(operating) pressure that is lower than this - so DO NOT
OVER-CHARGE your PCP airgun.
●ALWAYS adhere to the airgun manufacturer's operating instructions when using
the Portable compressor to charge your PCP airgun
●The Portable compressor has an automatic pressure-stop feature (see page
7).However, it is recommended that you still observe the needle position on both
the unit’s pressure gauge and the PCP airgun’s pressure gauge during the
charging process
●To avoid the unit overheating, always operate the Air Rover"* in a well ventilated
space.
● Do not disassemble the main unit of the Portable compressor- there are no
user-serviceable parts inside. However, the seals and Dri-Pak" medium and filters
in the hose assembly can be replaced with the spares provided (see page 9).
●ALWAYS follow the rudimentary safety procedures when charging your PCP
airgun.
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MAIN OPERATING PARTS
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PREPARING THE UNIT FOR USE
The air line (hose assembly) attaches to the
outlet at the front of the Portable
Compressor via a quick- fit,Foster-type
locking connection.To secure the Foster
coupling, pull back on the outer casing of
the female quick-fit connector, [fig 1]insert
over the male adapter then release [fig 2].

Note: Always double-check the connection is
locked in place.

The Portable Compressor hose assembly
contains a Dri-Pak™ system (see page
9)which eliminates moisture build-up
and,therefore,the possibility of corrosion. Lt
does not matter which 'end’ of the airline the
Dri-Pak™ is placed, but it is more practical to
connect it closest to the main unit [fig 3].
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The hose assembly attaches to the PCP
airgun at the other end via a Foster-fit.
An additional adapter/ connector may
be required [fig4] due to the many
different types of filler-fittings used
across PCP airgun makes (refer specific
PCP manufacturer). Note: A
thread-to-Foster adapter is included in
the accessory pack [fig 5].

OWERING THE UNIT
The Portable Compressor can be powered from either mains electricity (AC power
or from a 12v car battery (DC power). When powered by battery, ensure the car
engine is running.
wrong: DO NOT run the air compressor without the cooling fan in operation.
Correct : ALWAYS run the cooling fan for two or three minutes before
starting the air compressor.

Connect the supplied Ac power
cord(above) to the right-hand side of
the main unit [fig 6l and connect the
three-pin plug to the mains power
outlet.
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Ensure the car engine is running.
Connect the supplied DC power
cable(above) to the right side of the
main unit [fig 7].

Connect the red clip at the other end
of this cable to the positive (+)
terminal of the car's 12-volt battery.
Then connect the black clip to the s
negative (-)terminal battery[fig 8].

ARGING PROCESS-STARTING UPTHEFAN&COMPRESSOR
With the air line (hose assembly) connected to the Portable Compress or at one
end and to the PCP airgun at the
other (see page 5), and with the
cooling fan switched on (see page
6) and running, close the air bleed
screw on the front of the main unit
by turning it clockwise[fig 9]. lt need
only be finger tight.

Manually rotate the needle of the automatic shut- off
system to the desired pressure [fig 10]
*NEVER set a pressure that is higher than your
PCP airgun’s stated maximum fill pressure.
Over-charging your PCP airgun will not increase its
power, but it could have dangerous consequences.
*NEVER set a pressure above 300BAR
(4,500psi/30MPa).
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With the cooling fan running, press the
left-hand COMPRESSOR’button on the top of
the main unit [fig 1l]. The compressor unit will
audibly start up and the charging process will
begin.

According to the size of the PCP airgun's air
cylinder, its charge state and the target
pressure, charging time will vary. Typically it
will take approximately 25 minutes to charge
an empty cylinder of 500cc capacity to
300BAR.
During the charging process, the temperature of the unit (in degrees Celsius) will
be visible in the LCD display on the top of the main unit [fig 12].This should be
monitored throughout the charging process.
IMPORTANT: If the working temperature exceeds 80 degrees Celsius, the
compress or function must be manually switched off (see page 8) and the cooling
fan left running. Restart the compress or function once the Portable Compress or
has cooled down.

ARGING PROCESS-STOPPING THE COMPRESSOR
When the target pressure has been reached, the Air Rover" will automatically
switch off its compressor. However, it is recommended that you keep an eye on the
pressure gauges of both the compress or unit and PCP airgun to avoid inadvertent
over-charging.Note: After the compressor stops automatically, you will need to
manually press the'COMPRESSOR5’button to close the charging program.
Should you wish to manually shut off the
compress or at any time while it is running
press the 'COMPRESSOR' button[fig 13] once.
IMPORTANT:When the compress or function is
switched off, the cooling fan will continue to run.
The fan should be left on for around three minutes
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after the compression function has been stopped.

DISCONNECTING THEAIR LINE (HOSE ASSEMBLY)
After the charging cycle has been
completed and/or the compressor has
been manually switched off, the air
line (hose assembly) will still contain
high pressurise air.This residual air
MUST be released( 'bled off ) before
the hose assembly can be safely
disconnected from the PCP airgun and/or main unit.
With the compressor function stopped.open the air bleed screw on the front of the
unit by turning it counter-clockwise[fig 14]. You will hear aloud 'hiss’for a few
seconds as the residual compressed air escapes from the air line.

After bleeding off, the whole
hose /Dri-Pak™ assembly
can be removed from the
PCP airgun and, if
required,the main
compressor unit by unlocking
the Foster connectors(see
page 5).
Note: On PCP airguns that
use a proprietary filling
connector (eg push-in probe),the Foster connector will not need to be unlocked.
Simply disconnect the filler from the airgun as required [fig 15].

The Dri-Pak™ SYSTEM
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The Portable Compressor comes with an integral Dri-Pak™ system on its air line
as standard [fig 16]. This system uses a desiccant medium to remove moisture
content from the compressed air, thereby reducing the risk of corrosion occurring
inside the PCP airgun. lt also features filters to avoid dirt ingress.
Note: lt does not matter which 'end’ of the air line the Dri-Pak™ is placed, but
it is more practical to connect it closest to the main compressor unit
The desiccant medium fig 17 will need replacing when the Portable Compress or
has completed approximately 40 or50 filling cycles (see General Routine
Maintenance below).

GENERAL ROUTINE MAINTENANCE
There are no user-serviceable parts inside the Portable Compressor, so DO NOT
disassemble the main compressor unit. However, the Dri-Pak™ desiccant medium
and its filters, the fuse and the O-rings on the main connector fittings can be
replaced with the spares provided as required.

With the Dri-Pak™ removed from the
main unit, unscrew both knurled ends of
the brass housing. Extract the dirt filters
and expired desiccant, noting their
orientation and the order in which they' re
removed. Use a thins crewdriver to prise
out the filter pads[fig 18].Replace with
new desiccant and filters and rebuild the
Dri-Pak™ in reverse order.

Routinely check the condition of the
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O-rings on all connection assemblies and replace if they look worn, cracked or
damaged. 0-rings are likely to be the cause of most charging issues,such as air
leaks.

Pull off the fuse cover on the right side of the main unit. Then pull out the old fuse
[fig 19] and push in the spare provided. After renewing the fuse, push the cover
back on.

WINDING METHOD
First put the machine down, then put the joint stuck at the starting point, wind the
wire clockwise, bite one end of the pliers inside the post of the winding coil.one
end bite the post of the outside of the winding coil, and finally put the starting point
of the joint down to prevent damage to the joint.

WARRANTY
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The Portable Compressor 12v/240v Portable PCP Air Gun Compressor is
warranted to the retail consumer for one (l) year from date of retail purchase
against defects in material and workmanship. The warranty is not transferable.
Anyimplied warranties,including the implied warranties of merchantability and
fitness for a particular purpose, are limited in duration to one (1) year from date of
retail purchase.
What is covered: Replacement of faulty parts and labour.
What is not covered: Shipping charges to Portable Compressor for defective
product and damages caused by abuse or failure to perform normal maintenance,
as well as any other expense. Consequential damages, or incidental expenses
including damage to property(unless state exclusions apply).
To make a claim: Contact Service Support (see above). lf a return is deemed
necessary. you will be issued a Return Authorisation Number, which should be
boldly written on the box and returned (prepaid) to our. Your name, address,
telephone number, a note explaining the fault in detail and a copy of the original,
dated cash register receipt must all be included with the return.

SPECIFICATIONS

Type…… High Pressure Air (HPA) compressor(For use with dry, compressed air
ONLY)
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Max Charging Pressure……300BAR(4,500psi/30MPa)
Max Charge capacity…… 0.5l(500cc
Charging Rate (0.5l)…… 0-300BAR-25 mins.approx.
Compression Limiter…… User-selected automatic shut-off
Cooling System……Electric Fan (air cooling)
Filter System……Dri-Pak™ with replaceable desiccant medium and dirt filters
(spares included)
Air Line (Hose)……Supplied, with Foster-type quick-fit connectors
Power Supply……AC-230v/120V/DC-12V
Motor Power Rating……300W
Accessories Supplied……Spare O-ring seals (line/filter), Oil-water separator
desiccant,OF stops, OF adapter, spare filters spare fuses,230v/120V AC lead,12vc
Dc lead

FCC Information

CAUTION: Changes or modifications not expressly approved by the party
responsible for compliance could void the user's authority to operate the
equipment!
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to
the following two conditions:
1) This product may cause harmful interference.
2) This product must accept any interference received, including
interference that may cause undesired operation.

WARNING: Changes or modifications to this product not expressly
approved by the party.responsible for compliance could void the user's
authority to operate the product.

Note: This product has been tested and found to comply with the limits for
a Class B digital device pursuant to Part 15 of the FCC Rules, These limits
are designed to provide reasonable protection against harmful interference
in a residential installation.
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This product generates, uses and can radiate radio frequency energy, and
if not installed and used in accordance with the instructions, may cause
harmful interference to radio communications. However, there is no
guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this
product does cause harmful interference to radio or television
reception,which can be determined by turning the product off and on, the
user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the
following measures.
· Reorient or relocate the receiving antenna.
· Increase the distance between the product and receiver.
· Connect the product to an outlet on a circuit different from that to which
the receiver is connected.
· Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for assistance

CORRECT DISPOSAL
This product is subject to the provision of european Directive
2012/19/EU. The symbol showing a wheelie bin crossed through
indicates that the product requires separate refuse collection in
the European Union. This applies to the product and all
accessories marked with this symbol. Products marked as such
may not be discarded with normal domestic waste, but must be
taken to a collection point for recycling electrical and electronic
devices.

Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
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shanghai 200000 CN.
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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COMPRESSEUR  DE  PISTOLET  À  AIR  PORTABLE  PCP

« Économisez  la  moitié »,  « Moitié  prix »  ou  toute  autre  expression  similaire  utilisée  par  
nous  ne  représente  qu'une  estimation  des  économies  que  vous  pourriez  réaliser  en  achetant  

certains  outils  chez  nous  par  rapport  aux  grandes  marques  et  ne  couvre  pas  nécessairement  toutes  
les  catégories  d'outils  que  nous  proposons.  Nous  vous  rappelons  de  bien  vouloir  vérifier  

soigneusement  lorsque  vous  passez  une  commande  chez  nous  si  vous  
économisez  réellement  la  moitié  par  rapport  aux  grandes  marques.

Nous  continuons  à  nous  engager  à  vous  fournir  des  outils  à  des  prix  compétitifs.

QQGYCQJJS300PB0NLV2
MODÈLE :  QQGYCQJJS300PB0NLV1

QQGYCQJJS300PB0NLV3

Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  électronique  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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QQGYCQJJS300PB0NLV3

QQGYCQJJS300PB0NLV2

MODÈLE :  QQGYCQJJS300PB0NLV1

BESOIN  D'AIDE?  CONTACTEZ­NOUS!

­  1  ­

Il  s'agit  de  la  notice  d'utilisation  d'origine.  Veuillez  lire  attentivement  toutes  les  
instructions  du  manuel  avant  de  l'utiliser.  VEVOR  se  réserve  le  droit  d'interpréter  clairement  
notre  manuel  d'utilisation.  L'apparence  du  produit  dépend  du  produit  que  vous  avez  
reçu.  Veuillez  nous  excuser,  nous  ne  vous  informerons  plus  en  cas  de  mise  à  jour  technologique  
ou  logicielle  de  notre  produit.

Vous  avez  des  questions  sur  nos  produits ?  Vous  avez  besoin  d'assistance  technique ?  
N'hésitez  pas  

à  nous  contacter :  Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  
électronique  www.vevor.com/support

COMPRESSEUR

PISTOLET  À  AIR  COMPRIMÉ  PCP  PORTABLE

Machine Translated by Google



­  2  ­

Alimentation  secteur  ou  12  V  CC  (batterie).  Les  câbles  pour  les  deux  systèmes  sont  fournis.  •  NE  JAMAIS  démarrer  le  

compresseur  portable  sans  avoir  d'abord  démarré  son  ventilateur  de  refroidissement

Compresseur  portable  avant  de  l'utiliser.  Mauvaise  utilisation  du  compresseur

Les  dommages  causés  par  une  arme  à  air  comprimé  en  raison  d'une  utilisation  ou  d'une  opération  incorrecte  ne  seront  pas  couverts  par  la  garantie.

le  compresseur  portable  pour  charger  votre  carabine  à  air  PCP  •Le  

compresseur  portable  dispose  d'une  fonction  d'arrêt  automatique  de  la  pression  (voir  page

utilisé  pour  remplir  les  bouteilles  de  plongée  de  plus  de  500  cc.  Tout  dommage  au  compresseur  ou  au  PCP

ces  instructions  pour  vous  familiariser  pleinement  avec  le  fonctionnement  de

processus  de  charge  

•Pour  éviter  la  surchauffe  de  l'appareil,  utilisez  toujours  l'Air  Rover"*  dans  un  endroit  bien  ventilé

espace.

pièces  réparables  par  l'utilisateur  à  l'intérieur.  Cependant,  les  joints  et  le  support  Dri­Pak"  et  les  filtres

le  compresseur  pour  toute  utilisation  autre  que  celle  d'un  pistolet  à  air  comprimé  PCP  (pneumatique  préchargé).

de  pression  de  300 BAR  (4 500 psi/30 MPa).  Cependant,  de  nombreux  pistolets  à  air  PCP  auront  une

garantie  (voir  page  10).  •Le  

compresseur  portable  a  une  pression  de  charge  MAXIMALE

pourrait  entraîner  des  blessures  corporelles  ou  des  dommages  matériels.  N'utilisez  pas

•  Ne  démontez  pas  l'unité  principale  du  compresseur  portable  ­  il  n'y  a  pas

SURCHARGEZ  votre  carabine  à  air  comprimé  

PCP.  •Respectez  TOUJOURS  les  instructions  d'utilisation  du  fabricant  de  la  carabine  à  air  comprimé  lors  de  son  utilisation

•  Le  compresseur  portable  pour  pistolet  à  air  PCP  peut  fonctionner  avec  240  V/120  V

pistolet  à  air  comprimé.

pression  de  travail  (de  fonctionnement)  sûre  qui  est  inférieure  à  celle­ci  ­  NE  PAS

dans  l'assemblage  du  tuyau  peut  être  remplacé  par  les  pièces  de  rechange  fournies  (voir  page  9).  •Suivez  

TOUJOURS  les  procédures  de  sécurité  rudimentaires  lors  du  chargement  de  votre  PCP

Travailler  avec  de  l'air  comprimé  peut  être  dangereux !  Vous  devez  lire

cylindre  ou  bouteille  d'air  comprimé  d'un  volume  allant  jusqu'à  0,5  litre  (500  cc).  il  ne  doit  pas  être

le  manomètre  de  l'unité  et  le  manomètre  du  pistolet  à  air  PCP  pendant  la

7).Cependant,  il  est  recommandé  de  toujours  observer  la  position  de  l'aiguille  sur  les  deux

A  LIRE  AVANT  UTILISATION

(voir  page  6).  •Le  

compresseur  portable  est  conçu  pour  remplir  directement  les  pistolets  à  air  comprimé  avec  un

INFORMATIONS  IMPORTANTES

Machine Translated by Google



PRINCIPALES  PIÈCES  FONCTIONNELLES
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Compresseur  via  une  connexion  de  verrouillage  

de  type  Foster  à  montage  rapide.  Pour  fixer  le  

raccord  Foster,  tirez  vers  l'arrière  sur  le  boîtier  

extérieur  du  connecteur  femelle  à  montage  rapide,  

[fig  1]  insérez­le  sur  l'adaptateur  mâle  puis  relâchez  [fig  2].

Le  flexible  du  compresseur  portable  contient  un  

système  Dri­Pak™  (voir  page  9)  qui  élimine  

l'accumulation  d'humidité  et,  par  conséquent,  

le  risque  de  corrosion.  Peu  importe  l'extrémité  de  la  

conduite  d'air  à  laquelle  se  trouve  le  compresseur.

Remarque :  vérifiez  toujours  que  la  connexion  est  bien  

verrouillée.

La  conduite  d'air  (ensemble  de  tuyaux)  se  fixe  à  la  

sortie  à  l'avant  du  Portable

Dri­Pak™  est  placé,  mais  il  est  plus  pratique  de  le  

connecter  au  plus  près  de  l'unité  principale  [fig  3].

PRÉPARATION  DE  L'APPAREIL  POUR  L'UTILISATION

­  4  ­
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FONCTIONNEMENT  DE  L'UNITÉ

Un  adaptateur/connecteur  supplémentaire  peut  être  

nécessaire  [fig4]  en  raison  des  nombreux  types  

de  raccords  de  remplissage  utilisés  dans  les  

marques  de  carabines  à  air  comprimé  PCP  (se  référer  

au  fabricant  de  PCP  spécifique).  

Remarque :  un  adaptateur  de  filetage  vers  Foster  

est  inclus  dans  le  pack  d'accessoires  [fig  5].

Correct :  Faites  TOUJOURS  fonctionner  le  ventilateur  de  refroidissement  pendant  deux  ou  trois  minutes  

avant  de  démarrer  le  compresseur  d’air.

Le  compresseur  portable  peut  être  alimenté  soit  par  le  secteur  (alimentation  secteur),  soit  par  une  batterie  de  

voiture  12  V  (alimentation  CC).  Lorsqu'il  est  alimenté  par  batterie,  assurez­vous  que  le  moteur  de  la  voiture  

tourne.  Erreur :  NE  faites  

PAS  fonctionner  le  compresseur  d'air  sans  que  le  ventilateur  de  refroidissement  ne  fonctionne.

L'ensemble  du  tuyau  se  fixe  au  pistolet  à  air  PCP  à  

l'autre  extrémité  via  un  raccord  Foster.

Connectez  le  cordon  d'alimentation  secteur  

fourni  (ci­dessus)  sur  le  côté  droit  de  l'unité  

principale  [fig  6l  et  connectez  la  fiche  à  trois  

broches  à  l'alimentation  secteur

sortie.

­  5  ­
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borne  négative  (­)  de  la  batterie[fig  8].

unité  principale  [fig  7].

autre  (voir  page  5),  et  avec  le

serrer  seulement  à  la  main.

fin  et  au  pistolet  à  air  PCP  à  la

câble  (ci­dessus)  sur  le  côté  droit  du

*NE  JAMAIS  régler  une  pression  supérieure  à  votre

Pression  de  remplissage  maximale  indiquée  pour  le  pistolet  à  air  PCP.

pouvoir,  mais  cela  pourrait  avoir  des  conséquences  dangereuses.

de  ce  câble  au  positif  (+)

6)  et  en  cours  d'exécution,  fermez  la  purge  d'air

ventilateur  de  refroidissement  allumé  (voir  page

Connectez  le  clip  rouge  à  l'autre  extrémité

Une  surcharge  de  votre  carabine  à  air  comprimé  PCP  n'augmentera  pas  sa

en  le  tournant  dans  le  sens  des  aiguilles  d'une  montre  [fig  9].  Il  faut

Ensuite,  connectez  le  clip  noir  au  s

(4  500  psi/30  MPa).

borne  de  la  batterie  12  volts  de  la  voiture.

vis  à  l'avant  de  l'unité  principale

Connectez  l'alimentation  CC  fournie

Avec  la  conduite  d'air  (ensemble  de  tuyaux)  connectée  au  compresseur  portable  ou  à  un

système  à  la  pression  désirée  [fig  10]

Tournez  manuellement  l'aiguille  de  l'arrêt  automatique

Assurez­vous  que  le  moteur  de  la  voiture  tourne.

*NE  JAMAIS  régler  une  pression  supérieure  à  300BAR

PROCESSUS  DE  CHARGE  ­  DÉMARRAGE  DU  VENTILATEUR  ET  DU  COMPRESSEUR
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Lorsque  la  pression  cible  est  atteinte,  l'Air  Rover"  éteint  automatiquement  son  compresseur.  Cependant,  

il  est  recommandé  de  garder  un  œil  sur  les  manomètres  de  la  compresse  ou  de  l'unité  et  du  pistolet  à  air  PCP  

pour  éviter  toute  surcharge  involontaire.  Remarque :  une  fois  le  compresseur  arrêté  automatiquement,  vous  

devrez  appuyer  manuellement  sur  le  bouton  « COMPRESSOR5 »  pour  fermer  le  programme  de  charge.

Si  vous  souhaitez  arrêter  manuellement  la  compresse  ou  à  

tout  moment  pendant  son  fonctionnement,  appuyez  une  fois  

sur  le  bouton  « COMPRESSEUR »  [fig  13].

Pendant  le  processus  de  charge,  la  température  de  l'appareil  (en  degrés  Celsius)  sera  visible  sur  l'écran  LCD  

situé  sur  le  dessus  de  l'unité  principale  [fig  12].  Elle  doit  être  surveillée  tout  au  long  du  processus  de  

charge.

IMPORTANT :  Lorsque  la  fonction  compresse  ou  est  désactivée,  

le  ventilateur  de  refroidissement  continue  de  fonctionner.

300BAR.

IMPORTANT :  Si  la  température  de  fonctionnement  dépasse  80  degrés  Celsius,  la  compresse  ou  la  

fonction  doit  être  désactivée  manuellement  (voir  page  8)  et  le  ventilateur  de  refroidissement  doit  être  laissé  en  

marche.  Redémarrez  la  compresse  ou  la  fonction  une  fois  que  la  compresse  portable  a  refroidi.

Selon  la  taille  du  cylindre  d'air  du  pistolet  à  air  PCP,  son  état  

de  charge  et  la  pression  cible,  le  temps  de  charge  

varie.  En  général,  il  faut  environ  25  minutes  pour  charger  

un  cylindre  vide  d'une  capacité  de  500  cc  à

Pendant  que  le  ventilateur  de  refroidissement  tourne,  

appuyez  sur  le  bouton  COMPRESSEUR  situé  à  gauche,  sur  

le  dessus  de  l'unité  principale  [fig  1l].  Le  compresseur  se  met  

en  marche  de  manière  audible  et  le  processus  de  charge  

commence.

Le  ventilateur  doit  être  laissé  allumé  pendant  environ  trois  minutes

PROCESSUS  DE  CHARGE  ­  ARRÊT  DU  COMPRESSEUR
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l'assemblage  du  tuyau  peut  être  effectué  en  toute  sécurité

terminé  et/ou  le  compresseur  a

secondes  pendant  lesquelles  l’air  comprimé  résiduel  s’échappe  de  la  conduite  d’air.

requis,  le  principal

en  le  tournant  dans  le  sens  inverse  des  aiguilles  d'une  montre  [fig  14].  Vous  entendrez  un  fort  « sifflement »  pendant  quelques  secondes

Une  fois  le  cycle  de  charge  terminé

(page  5).

Remarque :  sur  les  armes  à  air  comprimé  PCP  qui

connecteur  (par  exemple  une  sonde  enfichable),  le  connecteur  Foster  n'aura  pas  besoin  d'être  déverrouillé.

la  ligne  (ensemble  de  tuyaux)  contiendra  toujours

Ensemble  tuyau/Dri­Pak™

Après  la  saignée,  l'ensemble

a  été  éteint  manuellement,  l'air

utiliser  un  remplissage  exclusif

Carabine  à  air  comprimé  PCP  et,  si

DOIT  être  libéré  ('purgé')  avant

air  à  haute  pression.  Cet  air  résiduel

peut  être  retiré  de  la

Avec  la  fonction  compresseur  arrêtée,  ouvrez  la  vis  de  purge  d'air  à  l'avant  de  l'

les  connecteurs  Foster  (voir

Déconnectez  simplement  le  remplissage  du  pistolet  à  air  comprimé  selon  les  besoins  [fig  15].

unité  de  compresseur  en  déverrouillant

après  l'arrêt  de  la  fonction  de  compression.

déconnecté  du  pistolet  à  air  PCP  et/ou  de  l'unité  principale.

DÉCONNEXION  DE  LA  CONDUITE  D'AIR  (ENSEMBLE  DE  TUYAUX)

Le  système  Dri­Pak™

Machine Translated by Google
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nouveau  dessiccant  et  filtres  et  reconstruire  le

unité  principale,  dévissez  les  deux  extrémités  

moletées  du  boîtier  en  laiton.  Extrayez  les  filtres  

à  impuretés  et  le  dessiccant  périmé,  en  

notant  leur  orientation  et  l'ordre  dans  lequel  ils  

sont  retirés.  Utilisez  un  tournevis  à  embout  fin  

pour  extraire  les  tampons  filtrants  [fig  18].  Remplacez  par

Dri­Pak™  dans  l’ordre  inverse.

Vérifiez  régulièrement  l'état  de  la

Le  compresseur  portable  ne  contient  aucune  pièce  réparable  par  l'utilisateur.  NE  démontez  donc  

PAS  l'unité  principale  du  compresseur.  Cependant,  le  dessiccant  Dri­Pak™  et  ses  filtres,  le  fusible  

et  les  joints  toriques  des  raccords  du  connecteur  principal  peuvent  être  remplacés  par  les  

pièces  de  rechange  fournies  selon  les  besoins.

Une  fois  le  Dri­Pak™  retiré  du

Remarque :  l'extrémité  de  la  conduite  d'air  à  laquelle  le  Dri­Pak™  est  placé  n'a  pas  d'importance,  

mais  il  est  plus  pratique  de  le  connecter  au  plus  près  de  l'unité  de  compresseur  principale.  

Le  milieu  dessiccant  (fig.  17)  devra  être  remplacé  lorsque  le  compresseur  portable  aura  effectué  

environ  40  ou  50  cycles  de  remplissage  (voir  Maintenance  de  routine  générale  ci­

dessous).

Le  compresseur  portable  est  équipé  en  standard  d'un  système  Dri­Pak™  intégré  sur  sa  conduite  

d'air  [fig  16].  Ce  système  utilise  un  agent  déshydratant  pour  éliminer  l'humidité  de  l'air  comprimé,  

réduisant  ainsi  le  risque  de  corrosion  à  l'intérieur  du  pistolet  à  air  PCP.  Il  est  également  équipé  de  

filtres  pour  éviter  la  pénétration  de  saletés.

ENTRETIEN  GÉNÉRAL  DE  ROUTINE

Machine Translated by Google
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Retirez  le  couvercle  du  fusible  situé  sur  le  côté  droit  de  l'unité  principale.  Retirez  ensuite  l'ancien  fusible  [fig  19]  et  

insérez  le  fusible  de  rechange  fourni.  Après  avoir  remplacé  le  fusible,  remettez  le  couvercle  en  place.

Tout  d'abord,  posez  la  machine,  puis  placez  le  joint  coincé  au  point  de  départ,  enroulez  le  fil  dans  le  sens  des  

aiguilles  d'une  montre,  mordez  une  extrémité  de  la  pince  à  l'intérieur  du  poteau  de  la  bobine  d'enroulement.  

Une  extrémité  mord  le  poteau  de  l'extérieur  de  la  bobine  d'enroulement,  et  enfin  placez  le  point  de  départ  du  joint  

vers  le  bas  pour  éviter  d'endommager  le  joint.

fuites.

Joints  toriques  sur  tous  les  assemblages  de  connexion  et  remplacez­les  s'ils  semblent  usés,  fissurés  ou  

endommagés.  Les  joints  toriques  sont  susceptibles  d'être  la  cause  de  la  plupart  des  problèmes  de  charge,  tels  que  l'air

GARANTIE

METHODE  D'ENROULEMENT

Machine Translated by Google



­  11  ­

produit  et  les  dommages  causés  par  un  abus  ou  un  manque  d'entretien  normal,  ainsi  que  toute  autre  dépense.  

Dommages  indirects  ou  dépenses  accessoires

Toute  garantie  implicite,  y  compris  les  garanties  implicites  de  qualité  marchande  et

écrit  en  gras  sur  la  boîte  et  renvoyé  (payé)  à  notre.  Votre  nom,  adresse,

nécessaire.  vous  recevrez  un  numéro  d'autorisation  de  retour,  qui  doit  être

contre  les  défauts  de  matériaux  et  de  fabrication.  La  garantie  n'est  pas  transférable.

achat  au  détail.

Un  numéro  de  téléphone,  une  note  expliquant  le  défaut  en  détail  et  une  copie  du  reçu  de  caisse  original  et  

daté  doivent  tous  être  inclus  avec  le  retour.

adéquation  à  un  usage  particulier,  sont  limitées  dans  le  temps  à  un  (1)  an  à  compter  de  la  date

SEULEMENT)

Ce  qui  n'est  pas  couvert :  les  frais  d'expédition  au  compresseur  portable  pour  les  produits  défectueux

Ce  qui  est  couvert :  Remplacement  des  pièces  défectueuses  et  main­d'œuvre.

Type……  Compresseur  d'air  haute  pression  (HPA)  (à  utiliser  avec  de  l'air  comprimé  sec)

garanti  au  consommateur  au  détail  pendant  un  (1)  an  à  compter  de  la  date  d'achat  au  détail

Pour  faire  une  réclamation :  Contactez  le  service  d'assistance  (voir  ci­dessus).  Si  un  retour  est  considéré  comme

Le  compresseur  portable  12v/240v  pour  pistolet  à  air  PCP  portable  est

y  compris  les  dommages  matériels  (sauf  si  des  exclusions  d’État  s’appliquent).

CARACTÉRISTIQUES

Machine Translated by Google
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2)  Ce  produit  doit  accepter  toute  interférence  reçue,  y  compris  celles  qui  peuvent  

provoquer  un  fonctionnement  indésirable.

AVERTISSEMENT :  Les  changements  ou  modifications  apportés  à  ce  produit  non  

expressément  approuvés  par  la  partie  responsable  de  la  conformité  pourraient  annuler  

l'autorité  de  l'utilisateur  à  utiliser  le  produit.

Cet  appareil  est  conforme  à  la  partie  15  des  règles  de  la  FCC.  Son  fonctionnement  est  soumis  

aux  deux  conditions  suivantes :  1)  

Ce  produit  peut  provoquer  des  interférences  nuisibles.

ATTENTION :  Les  changements  ou  modifications  non  expressément  approuvés  par  la  partie  

responsable  de  la  conformité  peuvent  annuler  le  droit  de  l'utilisateur  à  utiliser  l'équipement !

Remarque :  ce  produit  a  été  testé  et  jugé  conforme  aux  limites  d'un  appareil  numérique  de  

classe  B  conformément  à  la  partie  15  des  règles  de  la  FCC.  Ces  limites  sont  conçues  pour  

fournir  une  protection  raisonnable  contre  les  interférences  nuisibles  dans  une  installation  
résidentielle.

Limiteur  de  compression……  Arrêt  automatique  sélectionné  par  l'utilisateur  Système  

de  refroidissement……Ventilateur  électrique  (refroidissement  par  air)

Conduite  d'air  (tuyau)……Fournie,  avec  connecteurs  rapides  de  type  Foster  Alimentation……

CA­230v/120V/DC­12V  Puissance  nominale  du  moteur……

300W  Accessoires  fournis……Joints  toriques  

de  rechange  (conduite/filtre),  déshydratant  séparateur  huile­eau,  butées  OF,  adaptateur  OF,  filtres  de  rechange,  

fusibles  de  rechange,  câble  CA  230v/120V,  12vc

Capacité  de  charge  maximale……  0,5  l  (500  cc)  Taux  de  

charge  (0,5  l)……  0­300  bar  ­  25  minutes  environ.

Pression  de  charge  maximale……300 BAR  (4 500 psi/30 MPa)

Câble  CC

Système  de  filtration……Dri­Pak™  avec  support  déshydratant  remplaçable  et  filtres  à  impuretés  (pièces  de  rechange  

incluses)

Machine Translated by Google
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∙  Augmenter  la  distance  entre  le  produit  et  le  récepteur.

∙  Consultez  le  revendeur  ou  un  technicien  radio/TV  expérimenté  pour  obtenir  de  l'aide

∙  Réorienter  ou  déplacer  l’antenne  de  réception.

Ce  produit  génère,  utilise  et  peut  émettre  de  l'énergie  radioélectrique.  S'il  n'est  pas  installé  et  

utilisé  conformément  aux  instructions,  il  peut  provoquer  des  interférences  nuisibles  aux  

communications  radio.  Cependant,  il  n'existe  aucune  garantie  que  des  interférences  

ne  se  produiront  pas  dans  une  installation  particulière.  Si  ce  produit  provoque  des  

interférences  nuisibles  à  la  réception  radio  ou  télévision,  ce  qui  peut  être  

déterminé  en  éteignant  et  en  rallumant  le  produit,  l'utilisateur  est  encouragé  à  essayer  de  

corriger  les  interférences  en  prenant  une  ou  plusieurs  des  mesures  suivantes.

Fabricant :  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Adresse :  Shuangchenglu  803nong11hao1602A­1609shi,  baoshanqu,

∙  Brancher  le  produit  sur  une  prise  d’un  circuit  différent  de  celui  sur  lequel  le  récepteur  est  
branché.

Ce  produit  est  soumis  aux  dispositions  de  la  directive  européenne  2012/19/

UE.  Le  symbole  représentant  une  poubelle  barrée  indique  que  le  produit  doit  faire  

l'objet  d'une  collecte  sélective  dans  l'Union  européenne.  Cela  s'applique  au  

produit  et  à  tous  les  accessoires  marqués  de  ce  symbole.  Les  produits  

marqués  comme  tels  ne  doivent  pas  être  jetés  avec  les  ordures  ménagères  

normales,  mais  doivent  être  déposés  dans  un  point  de  collecte  pour  le  recyclage  

des  appareils  électriques  et  électroniques.

ÉLIMINATION  CORRECTE
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Importé  en  AUS :  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  
Australie  Importé  aux  

USA :  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  Cucamonga,  

CA  91730

E­CrossStu  GmbH

YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  Limited  
Bureau  147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines­

upon­Thames,  Surrey,  TW18  4AX

Shanghai  200  000  CN.

Mainzer  Landstr.69,  
60329  Francfort­sur­le­Main.

REPRÉSENTANT  DE  LA  CE

REPRÉSENTANT  DU  ROYAUME­UNI
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QQGYCQJJS300PB0NLV2
MODELL:  QQGYCQJJS300PB0NLV1

QQGYCQJJS300PB0NLV3

Wir  sind  weiterhin  bestrebt,  Ihnen  Werkzeuge  zu  wettbewerbsfähigen  Preisen  anzubieten.
„Sparen  Sie  die  Hälfte“,  „Halber  Preis“  oder  andere  ähnliche  Ausdrücke,  die  wir  verwenden,  

stellen  nur  eine  Schätzung  der  Ersparnis  dar,  die  Sie  beim  Kauf  bestimmter  Werkzeuge  bei  uns  
im  Vergleich  zu  den  großen  Topmarken  erzielen  können,  und  decken  nicht  unbedingt  alle  von  uns  

angebotenen  Werkzeugkategorien  ab.  Wir  möchten  Sie  freundlich  daran  erinnern,  bei  Ihrer  
Bestellung  bei  uns  sorgfältig  zu  prüfen,  ob  Sie  im  Vergleich  zu  den  großen  

Topmarken  tatsächlich  die  Hälfte  sparen.

TRAGBARER  PCP-LUFTGEWEHRKOMPRESSOR

Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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QQGYCQJJS300PB0NLV3
QQGYCQJJS300PB0NLV2
MODELL:  QQGYCQJJS300PB0NLV1

Brauchen  Sie  Hilfe?  Kontaktieren  Sie  uns!

-  1  -

Haben  Sie  Fragen  zum  Produkt?  Benötigen  Sie  technischen  Support?  Bitte  kontaktieren  Sie  
uns:  

Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  www.vevor.com/

support

Dies  ist  die  Originalanleitung.  Bitte  lesen  Sie  alle  Anweisungen  sorgfältig  durch,  bevor  

Sie  das  Gerät  in  Betrieb  nehmen.  VEVOR  behält  sich  eine  klare  Auslegung  unserer  

Bedienungsanleitung  vor.  Das  Erscheinungsbild  des  Produkts  richtet  sich  nach  dem  

Produkt,  das  Sie  erhalten  haben.  Bitte  verzeihen  Sie  uns,  dass  wir  Sie  nicht  erneut  informieren,  

wenn  es  Technologie-  oder  Software-Updates  für  unser  Produkt  gibt.

TRAGBARE  PCP-LUFTPISTOLE

KOMPRESSOR

Machine Translated by Google



WICHTIGE  INFORMATIONEN

zum  Befüllen  von  Tauchflaschen  über  500ccm  verwendet.  Jeglicher  Schaden  am  Kompressor  oder  PCP

7).Es  wird  jedoch  empfohlen,  die  Nadelposition  auf  beiden

Ladevorgang  •Um  eine  

Überhitzung  des  Gerätes  zu  vermeiden,  betreiben  Sie  den  Air  Rover"*  immer  in  einem  gut  belüfteten

Arbeiten  mit  Druckluft  kann  gefährlich  sein!  Lesen  Sie  unbedingt

Wechselstrom  (Netzstrom)  oder  12-V-Gleichstrom  (Batteriestrom).  Kabel  für  beide  Systeme  werden  mitgeliefert.  

•  Starten  Sie  den  tragbaren  Kompressor  NIEMALS,  ohne  vorher  den  Kühlventilator  eingeschaltet  zu  haben.

Zylinder  oder  Buddy-Bottle-Luftquelle  bis  zu  0,5  Liter  (500cc)  Volumen.  Es  sollte  nicht

der  tragbare  Kompressor  zum  Laden  Ihres  PCP-Luftgewehrs  •Der  

tragbare  Kompressor  verfügt  über  eine  automatische  Druckstoppfunktion  (siehe  Seite

VOR  GEBRAUCH  LESEN

•  Tragbarer  PCP-Luftpistolenkompressor  kann  entweder  mit  240  V/120  V  betrieben  werden

(siehe  Seite  6).  

•Der  tragbare  Kompressor  ist  für  die  direkte  Befüllung  von  Luftgewehren  mit  integriertem

Überladen  Sie  Ihr  PCP-Luftgewehr  nicht.  •  

Halten  Sie  sich  bei  der  Verwendung  IMMER  an  die  Bedienungsanleitung  des  Luftgewehrherstellers.

das  Manometer  des  Geräts  und  das  Manometer  des  PCP-Luftgewehrs  während  der

Luftgewehr.

sicherer  Arbeitsdruck  (Betriebsdruck),  der  niedriger  ist  als  dieser  -  also  NICHT

in  der  Schlauchleitung  können  durch  die  mitgelieferten  Ersatzteile  ersetzt  werden  (siehe  Seite  9).  •  

Befolgen  Sie  beim  Laden  Ihres  PCP  IMMER  die  grundlegenden  Sicherheitsverfahren.

der  Kompressor  für  andere  Zwecke  als  die  Verwendung  mit  PCP-Luftgewehren  (Precharged  Pneumatic).

von  300BAR(4,500psi/30MPa)  Druck.Viele  PCP-Luftgewehre  haben  jedoch  eine

Teile,  die  vom  Benutzer  gewartet  werden  können.  Die  Dichtungen  und  das  Dri-Pak"-Medium  und  die  Filter

kann  zu  Verletzungen  oder  Sachschäden  führen.  Verwenden  Sie  nicht

Garantie  (siehe  Seite  10).  •Der  

tragbare  Kompressor  hat  einen  MAXIMALEN  Ladedruck

•  Demontieren  Sie  nicht  die  Haupteinheit  des  tragbaren  Kompressors  -  es  gibt  keine

Tragbarer  Kompressor  vor  der  Verwendung.  Missbrauch  des  Kompressors

Luftgewehr,  die  durch  falsche  Bedienung  oder  Verwendung  verursacht  werden,  werden  nicht  durch  die

Raum.

Lesen  Sie  diese  Anleitung  sorgfältig  durch,  um  sich  mit  der  Bedienung  des

-  2  -
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HAUPTBETRIEBSTEILE
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Hinweis:  Überprüfen  Sie  stets,  ob  die  Verbindung  fest  sitzt.

Die  Schlauchbaugruppe  des  tragbaren  Kompressors  

enthält  ein  Dri-Pak™-System  (siehe  Seite  9),  das  

Feuchtigkeitsansammlungen  und  damit  die  

Möglichkeit  von  Korrosion  verhindert.  Es  spielt  keine  

Rolle,  an  welches  Ende  der  Luftleitung  der

Kompressor  über  eine  Schnellverschlussverbindung  

vom  Typ  Foster.  Um  die  Foster-Kupplung  zu  sichern,  

ziehen  Sie  die  Außenhülle  des  weiblichen  

Schnellverschlusses  zurück,  [Abb.  1]  stecken  Sie  ihn  

über  den  männlichen  Adapter  und  lassen  Sie  ihn  dann  los  [Abb.  2].

Die  Luftleitung  (Schlauchbaugruppe)  wird  an  den  Auslass  

an  der  Vorderseite  des  tragbaren

Dri-Pak™  wird  zwar  platziert,  aber  es  ist  praktischer,  es  am  

nächsten  an  der  Haupteinheit  anzuschließen  [Abb.  3].

VORBEREITUNG  DES  GERÄTS  FÜR  DEN  GEBRAUCH

-  4  -
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BEDIENUNG  DES  GERÄTS

Der  tragbare  Kompressor  kann  entweder  über  das  Stromnetz  (Wechselstrom)  oder  über  eine  12-V-Autobatterie  

(Gleichstrom)  mit  Strom  versorgt  werden.  Stellen  Sie  bei  Batteriebetrieb  sicher,  dass  der  Automotor  läuft.  Falsch:  

Lassen  Sie  den  

Luftkompressor  NICHT  laufen,  ohne  dass  der  Kühllüfter  in  Betrieb  ist.

Richtig:  Lassen  Sie  den  Kühlventilator  IMMER  zwei  bis  drei  Minuten  lang  laufen,  bevor  Sie  den  

Luftkompressor  starten.

Aufgrund  der  vielen  verschiedenen  Füllanschlüsse,  

die  bei  verschiedenen  PCP-Luftgewehrmarken  

verwendet  werden,  kann  ein  zusätzlicher  Adapter/

Anschluss  erforderlich  sein  [Abb.  4]  (siehe  spezifischer  

PCP-Hersteller).  Hinweis:  Ein  Gewinde-

zu-Foster-Adapter  ist  im  Zubehörpaket  enthalten  [Abb.  

5].

Die  Schlauchbaugruppe  wird  am  anderen  Ende  über  eine  

Foster-Fit-Verbindung  an  der  PCP-Luftpistole  befestigt.

Steckdose.

Schließen  Sie  das  mitgelieferte  Netzkabel  

(siehe  oben)  an  der  rechten  Seite  des  Hauptgeräts  

an  [Abb.  6l  und  verbinden  Sie  den  dreipoligen  

Stecker  mit  der  Netzsteckdose.

-  5  -
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ARGING-PROZESS  -  STARTEN  VON  LÜFTER  UND  KOMPRESSOR

Ende  und  zum  PCP-Luftgewehr  am

Drehen  Sie  die  Nadel  der  automatischen  Abschaltung  manuell

*Stellen  Sie  NIEMALS  einen  Druck  ein,  der  höher  ist  als  Ihr

Schließen  Sie  das  mitgelieferte  Gleichstromnetzteil  an

Minuspol  (-)  der  Batterie  [Abb.  8].

Mit  der  Luftleitung  (Schlauchleitung)  an  der  Portable  Compress  oder  an  einem

nur  handfest  anziehen.

Stellen  Sie  sicher,  dass  der  Automotor  läuft.

Verbinden  Sie  dann  den  schwarzen  Clip  mit  dem

durch  Drehen  im  Uhrzeigersinn[Abb.  9].

System  auf  den  gewünschten  Druck  [Abb.  10]

(4.500  psi/30  MPa).

Anschlussklemme  der  12-Volt-Batterie  des  Fahrzeugs.

Schraube  an  der  Vorderseite  des  Hauptgeräts

*Stellen  Sie  NIEMALS  einen  Druck  über  300  BAR  ein

dieses  Kabels  an  den  Pluspol  (+)

6)  und  läuft,  schließen  Sie  die  Entlüftung

Macht,  aber  es  könnte  gefährliche  Folgen  haben.

Befestigen  Sie  den  roten  Clip  am  anderen  Ende

Kühlgebläse  eingeschaltet  (siehe  Seite

Überladen  Ihres  PCP-Luftgewehrs  erhöht  nicht  seine

Hauptgerät  [Abb.  7].

andere  (siehe  Seite  5)  und  mit  der

Angegebener  maximaler  Fülldruck  eines  PCP-Luftgewehrs.

Kabel  (oben)  auf  der  rechten  Seite  des

-  6  -
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Ladevorgang  -  Kompressor  stoppen

WICHTIG:  Wenn  die  Arbeitstemperatur  80  Grad  Celsius  übersteigt,  muss  die  Kompresse  oder  

Funktion  manuell  ausgeschaltet  werden  (siehe  Seite  8)  und  der  Kühlventilator  weiterlaufen  gelassen  

werden.  Starten  Sie  die  Kompresse  oder  Funktion  neu,  sobald  die  tragbare  Kompresse  oder  abgekühlt  

ist.

Während  des  Ladevorgangs  wird  die  Temperatur  des  Geräts  (in  Grad  Celsius)  auf  dem  LCD-Display  

oben  auf  dem  Hauptgerät  angezeigt  [Abb.  12].  Diese  sollte  während  des  gesamten  Ladevorgangs  

überwacht  werden.

Wenn  der  Zieldruck  erreicht  ist,  schaltet  der  „Air  Rover“  seinen  Kompressor  automatisch  ab.  Es  wird  

jedoch  empfohlen,  die  Druckanzeigen  sowohl  der  Kompressoreinheit  als  auch  des  PCP-Luftgewehrs  im  

Auge  zu  behalten,  um  ein  versehentliches  Überladen  zu  vermeiden.  Hinweis:  Nachdem  der  Kompressor  

automatisch  gestoppt  hat,  müssen  Sie  die  Taste  „COMPRESSOR5“  manuell  drücken,  um  das  

Ladeprogramm  zu  beenden.

WICHTIG:  Wenn  die  Kompressor-  oder  Kompressorfunktion  

ausgeschaltet  ist,  läuft  der  Kühlventilator  weiter.

300  BAR.

Wenn  Sie  die  Kompresse  manuell  abschalten  

möchten  oder  zu  einem  beliebigen  Zeitpunkt  während  

sie  läuft,  drücken  Sie  einmal  die  Taste  „KOMPRESSOR“  [Abb.  13].

Je  nach  Größe  der  Luftflasche  des  PCP-Luftgewehrs,  

ihrem  Ladezustand  und  dem  Zieldruck  variiert  die  

Ladezeit.  Normalerweise  dauert  es  etwa  25  Minuten,  um  

eine  leere  Flasche  mit  500  ccm  Fassungsvermögen  

aufzuladen.

Drücken  Sie  bei  laufendem  Kühlgebläse  die  linke  

KOMPRESSOR-Taste  oben  auf  dem  Hauptgerät  [Abb.  1l].  

Die  Kompressoreinheit  startet  hörbar  und  der  Ladevorgang  

beginnt.

Der  Ventilator  sollte  etwa  drei  Minuten  lang  eingeschaltet  bleiben

-  7  -

Machine Translated by Google



Das  Dri-Pak™  SYSTEM

TRENNEN  DER  LUFTLEITUNG  (SCHLAUCHANLAGE)

Einheit  durch  Drehen  gegen  den  Uhrzeigersinn  [Abb.  14].  Sie  werden  ein  paar  Minuten  lang  ein  lautes  Zischen  hören.

Kompressoreinheit  durch  Entriegeln

Seite  5).

Öffnen  Sie  bei  ausgeschaltetem  Kompressor  die  Entlüftungsschraube  an  der  Vorderseite  des

Die  Schlauchleitung  kann  sicher

erforderlich,die  wichtigsten

die  Foster-Anschlüsse  (siehe

nachdem  die  Komprimierungsfunktion  gestoppt  wurde.

MUSS  freigegeben  werden,  bevor

vom  PCP-Luftgewehr  und/oder  der  Haupteinheit  getrennt.

PCP-Luftgewehr  und  ggf.

Hochdruckluft.  Diese  Restluft

kann  entfernt  werden  aus  dem

Trennen  Sie  bei  Bedarf  einfach  den  Füller  von  der  Luftpistole  [Abb.  15].

Leitung  (Schlauchleitung)  enthält  noch

Schlauch/Dri-Pak™-Baugruppe

Stecker  (z.  B.  Stecksonde),  der  Foster-Stecker  muss  nicht  entriegelt  werden.

manuell  abgeschaltet  wurde,  wird  die  Luft

Nach  dem  Ablassen  der  gesamten

verwenden  Sie  eine  proprietäre  Füllung

abgeschlossen  ist  und/oder  der  Kompressor

Sekunden,  während  die  restliche  Druckluft  aus  der  Luftleitung  entweicht.

Hinweis:  Bei  PCP-Luftgewehren,  die

Nach  dem  Ladevorgang

-  8  -
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ALLGEMEINE  ROUTINEWARTUNG

Hauptgerät,  schrauben  Sie  beide  geriffelten  Enden  des  

Messinggehäuses  ab.  Nehmen  Sie  die  Schmutzfilter  und  das  

abgelaufene  Trockenmittel  heraus  und  achten  Sie  

dabei  auf  ihre  Ausrichtung  und  die  Reihenfolge,  in  der  sie  

entfernt  werden.  Verwenden  Sie  einen  dünnen  

Schraubendreher,  um  die  Filterpads  herauszuhebeln  [Abb.  18].  Ersetzen  Sie  sie  durch

neues  Trockenmittel  und  Filter  und  den  Wiederaufbau  der

Dri-Pak™  in  umgekehrter  Reihenfolge.

Überprüfen  Sie  regelmäßig  den  Zustand  der

Im  Inneren  des  tragbaren  Kompressors  befinden  sich  keine  vom  Benutzer  zu  wartenden  Teile.  Zerlegen  Sie  die  

Hauptkompressoreinheit  daher  NICHT.  Das  Trockenmittel  Dri-Pak™  und  seine  Filter,  die  Sicherung  und  die  O-Ringe  

an  den  Hauptanschlussstücken  können  jedoch  bei  Bedarf  mit  den  mitgelieferten  Ersatzteilen  ausgetauscht  

werden.

Wenn  das  Dri-Pak™  aus  dem

Hinweis:  Es  spielt  keine  Rolle,  an  welchem  „Ende“  der  Luftleitung  das  Dri-Pak™  platziert  wird,  aber  es  ist  

praktischer,  es  so  nah  wie  möglich  an  der  Hauptkompressoreinheit  anzuschließen.  Das  Trockenmittel  

(Abb.  17)  muss  ausgetauscht  werden,  wenn  der  tragbare  Kompressor  ungefähr  40  oder  50  Füllzyklen  abgeschlossen  

hat  (siehe  Allgemeine  Routinewartung  unten).

Der  tragbare  Kompressor  ist  standardmäßig  mit  einem  integrierten  Dri-Pak™  -System  an  der  Luftleitung  ausgestattet  

[Abb.  16].  Dieses  System  verwendet  ein  Trockenmittel,  um  den  Feuchtigkeitsgehalt  aus  der  Druckluft  zu  entfernen  

und  so  das  Korrosionsrisiko  im  Inneren  des  PCP-Luftgewehrs  zu  verringern.  Es  verfügt  außerdem  über  Filter,  um  das  

Eindringen  von  Schmutz  zu  verhindern.

-  9  -
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GARANTIE

WICKELMETHODE

Lecks.

Legen  Sie  zuerst  die  Maschine  ab,  stecken  Sie  dann  die  Verbindung  am  Startpunkt  fest,  wickeln  Sie  den  Draht  im  Uhrzeigersinn  

auf,  beißen  Sie  mit  einem  Ende  der  Zange  in  den  Pfosten  der  Wickelspule.  Beißen  Sie  mit  einem  Ende  in  den  Pfosten  an  der  

Außenseite  der  Wickelspule  und  legen  Sie  schließlich  den  Startpunkt  der  Verbindung  nach  unten,  um  eine  Beschädigung  der  

Verbindung  zu  vermeiden.

Ziehen  Sie  die  Sicherungsabdeckung  auf  der  rechten  Seite  des  Hauptgeräts  ab.  Ziehen  Sie  dann  die  alte  Sicherung  heraus  

[Abb.  19]  und  schieben  Sie  die  mitgelieferte  Ersatzsicherung  hinein.  Drücken  Sie  die  Abdeckung  nach  dem  Ersetzen  der  

Sicherung  wieder  auf.

O-Ringe  an  allen  Verbindungsbaugruppen  und  ersetzen  Sie  sie,  wenn  sie  abgenutzt,  gerissen  oder  beschädigt  aussehen.  

O-Ringe  sind  wahrscheinlich  die  Ursache  für  die  meisten  Ladeprobleme,  wie  z.  B.  Luft

-  10  -
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Spezifikationen

Sie  erhalten  eine  Rücksendegenehmigungsnummer,  die  Sie  bitte

Um  einen  Anspruch  geltend  zu  machen:  Kontaktieren  Sie  den  Service-Support  (siehe  oben).  Wenn  eine  Rücksendung  als

Garantie  für  den  Endverbraucher  für  ein  (1)  Jahr  ab  Kaufdatum

Produkt  und  Schäden,  die  durch  Missbrauch  oder  Nichtdurchführung  normaler  Wartung  verursacht  

wurden,  sowie  alle  anderen  Kosten.  Folgeschäden  oder  Nebenkosten

Der  tragbare  Kompressor  12v/240v  Tragbarer  PCP-Luftpistolenkompressor  ist

einschließlich  Sachschäden  (sofern  keine  staatlichen  Ausschlüsse  gelten).

Nicht  abgedeckt  sind:  Versandkosten  an  Portable  Compressor  für  defekte

NUR)

Abgedeckter  Umfang:  Ersatz  defekter  Teile  und  Arbeitskosten.

Typ……  Hochdruckluftkompressor  (HPA)  (Zur  Verwendung  mit  trockener  Druckluft

Einzelhandelskauf.

Eignung  für  einen  bestimmten  Zweck  sind  auf  ein  (1)  Jahr  ab  dem  Datum  der

Der  Rücksendung  sind  eine  Telefonnummer,  ein  Hinweis  mit  genauer  Beschreibung  des  Mangels  

sowie  eine  Kopie  des  datierten  Original-Kaufbelegs  beizufügen.

Jegliche  stillschweigende  Garantie,  einschließlich  der  stillschweigenden  Garantie  der  Marktgängigkeit  und

fettgedruckt  auf  der  Schachtel  geschrieben  und  (vorausbezahlt)  an  uns  zurückgeschickt.  Ihr  Name,  Ihre  Adresse,

gegen  Material-  und  Verarbeitungsfehler.  Die  Garantie  ist  nicht  übertragbar.

-  11  -

Machine Translated by Google



2)  Dieses  Produkt  muss  alle  empfangenen  Störungen  tolerieren,  einschließlich  Störungen,  die  

einen  unerwünschten  Betrieb  verursachen  können.

Hinweis:  Dieses  Produkt  wurde  getestet  und  entspricht  den  Grenzwerten  für  digitale  Geräte  der  Klasse  B  

gemäß  Teil  15  der  FCC-Bestimmungen.  Diese  Grenzwerte  sollen  einen  angemessenen  Schutz  gegen  

schädliche  Störungen  bei  der  Installation  in  Wohngebieten  bieten.

Dieses  Gerät  entspricht  Teil  15  der  FCC-Bestimmungen.  Der  Betrieb  unterliegt  den  folgenden  beiden  

Bedingungen:  1)  Dieses  Produkt  kann  

schädliche  Störungen  verursachen.

ACHTUNG:  Durch  Änderungen  oder  Modifikationen,  die  nicht  ausdrücklich  von  der  für  die  Konformität  

verantwortlichen  Partei  genehmigt  wurden,  kann  die  Berechtigung  des  Benutzers  zum  Betrieb  des  Geräts  

erlöschen!

WARNUNG:  Änderungen  oder  Modifikationen  an  diesem  Produkt,  die  nicht  ausdrücklich  von  der  

für  die  Konformität  verantwortlichen  Partei  genehmigt  wurden,  können  zum  Erlöschen  der  Berechtigung  

des  Benutzers  zum  Betrieb  des  Produkts  führen.

-  12  -

FCC-Informationen

Kompressionsbegrenzer……  Vom  Benutzer  wählbare  automatische  

Abschaltung  Kühlsystem……Elektrischer  Lüfter  (Luftkühlung)

Max.  Ladekapazität……  0,5  l  (500  ccm),  Laderate  

(0,5  l)……  0–300  bar  –  ca.  25  Min.

Maximaler  Ladedruck……300  BAR  (4.500  psi/30  MPa)

Luftleitung  (Schlauch)……im  Lieferumfang  enthalten,  mit  Schnellverbindern  vom  

Typ  Foster  Stromversorgung……AC-230  V/120  V/

DC-12  V  Motorleistung……300  W  

Mitgeliefertes  Zubehör……Ersatz-O-Ring-Dichtungen  (Leitung/Filter),  Öl-Wasser-Abscheider-

Trockenmittel,  OF-Anschläge,  OF-Adapter,  Ersatzfilter,  Ersatzsicherungen,  230  V/120  V  Wechselstromkabel,  12  V

Filtersystem……Dri-Pak™  mit  austauschbarem  Trockenmittel  und  Schmutzfiltern  (Ersatzteile  im  

Lieferumfang  enthalten)

Gleichstromkabel
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Dieses  Produkt  unterliegt  den  Bestimmungen  der  europäischen  Richtlinie  

2012/19/EU.  Das  Symbol  einer  durchgestrichenen  Mülltonne  weist  darauf  hin,  dass  

dieses  Produkt  in  der  Europäischen  Union  einer  getrennten  Müllentsorgung  

unterliegt.  Dies  gilt  für  das  Produkt  und  alle  mit  diesem  Symbol  

gekennzeichneten  Zubehörteile.  So  gekennzeichnete  Produkte  dürfen  nicht  im  

normalen  Hausmüll  entsorgt  werden,  sondern  müssen  an  einer  Sammelstelle  für  

das  Recycling  von  elektrischen  und  elektronischen  Geräten  abgegeben  werden.

KORREKTE  ENTSORGUNG

·  Empfangsantenne  neu  ausrichten  oder  verlegen.

Hersteller:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

·  Vergrößern  Sie  den  Abstand  zwischen  Produkt  und  Empfänger.

Dieses  Produkt  erzeugt  und  verwendet  Hochfrequenzenergie  und  kann  diese  auch  

ausstrahlen.  Wenn  es  nicht  gemäß  den  Anweisungen  installiert  und  verwendet  

wird,  kann  es  zu  Störungen  des  Funkverkehrs  kommen.  Es  gibt  jedoch  keine  

Garantie  dafür,  dass  bei  einer  bestimmten  Installation  keine  Störungen  auftreten.  

Wenn  dieses  Produkt  Störungen  des  Radio-  oder  Fernsehempfangs  

verursacht  (was  durch  Ein-  und  Ausschalten  des  Produkts  festgestellt  werden  

kann),  wird  dem  Benutzer  empfohlen,  die  Störungen  durch  eine  oder  mehrere  der  

folgenden  Maßnahmen  zu  beheben.

·  Wenden  Sie  sich  an  den  Händler  oder  einen  erfahrenen  Radio-/Fernsehtechniker.

·  Schließen  Sie  das  Produkt  an  eine  Steckdose  eines  anderen  Stromkreises  an  als  den,  an  den  

der  Empfänger  angeschlossen  ist.

Adresse:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,
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Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  

www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


Modello  QQGYCQJJS300PB0NLV2

MODELLO:  QQGYCQJJS300PB0NLV1

Modello  QQGYCQJJS300PB0NLV3

Continuiamo  a  impegnarci  per  fornirvi  strumenti  a  prezzi  competitivi.
"Risparmia  la  metà",  "Metà  prezzo"  o  qualsiasi  altra  espressione  simile  da  noi  

utilizzata  rappresenta  solo  una  stima  del  risparmio  che  potresti  ottenere  acquistando  
determinati  utensili  con  noi  rispetto  ai  principali  marchi  principali  e  non  significa  

necessariamente  coprire  tutte  le  categorie  di  utensili  da  noi  offerti.  Ti  ricordiamo  
gentilmente  di  verificare  attentamente  quando  effettui  un  ordine  con  noi  

se  stai  effettivamente  risparmiando  la  metà  rispetto  ai  principali  marchi  principali.

COMPRESSORE  PORTATILE  PER  PISTOLA  AD  ARIA  COMPRESSA  PCP

Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  elettronica  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


Questa  è  l'istruzione  originale,  si  prega  di  leggere  attentamente  tutte  le  istruzioni  del  

manuale  prima  di  utilizzare.  VEVOR  si  riserva  una  chiara  interpretazione  del  nostro  manuale  

utente.  L'aspetto  del  prodotto  sarà  soggetto  al  prodotto  ricevuto.  Vi  preghiamo  di  

perdonarci  se  non  vi  informeremo  di  nuovo  se  ci  sono  aggiornamenti  tecnologici  o  software  sul  

nostro  prodotto.

Hai  domande  sul  prodotto?  Hai  bisogno  di  supporto  tecnico?  Non  esitare  a  contattarci:  
Supporto  

tecnico  e  certificato  di  garanzia  elettronica  www.vevor.com/

support

-  1  -

Modello  QQGYCQJJS300PB0NLV3

HAI  BISOGNO  DI  AIUTO?  CONTATTACI!

Modello  QQGYCQJJS300PB0NLV2

MODELLO:  QQGYCQJJS300PB0NLV1

PISTOLA  AD  ARIA  COMPRESSA  PORTATILE  PCP

COMPRESSORE

Machine Translated by Google



INFORMAZIONI  IMPORTANTI

utilizzato  per  riempire  bombole  subacquee  oltre  i  500  cc.  Qualsiasi  danno  al  compressore  o  al  PCP

7).  Tuttavia,  si  consiglia  di  osservare  comunque  la  posizione  dell'ago  su  entrambi

processo  di  ricarica  •Per  

evitare  il  surriscaldamento  dell'unità,  utilizzare  sempre  l'Air  Rover"*  in  un  ambiente  ben  ventilato

Lavorare  con  l'aria  compressa  può  essere  pericoloso!  Devi  leggere

Alimentazione  CA  (rete  elettrica)  o  alimentazione  CC  12  V  (batteria).  I  cavi  per  entrambi  i  sistemi  sono  forniti.  •NON  

avviare  MAI  il  compressore  portatile  senza  prima  aver  avviato  la  ventola  di  raffreddamento

bombola  o  fonte  d'aria  con  bombola  fino  a  0,5  litri  (500  cc)  di  volume.  non  dovrebbe  essere

il  compressore  portatile  per  caricare  la  tua  pistola  ad  aria  compressa  PCP  

•Il  compressore  portatile  ha  una  funzione  di  arresto  automatico  della  pressione  (vedi  pagina

LEGGERE  PRIMA  DELL'USO

•  Il  compressore  portatile  per  pistola  ad  aria  compressa  PCP  può  funzionare  con  240  V/120  V

(vedere  pagina  6).  

•Il  compressore  portatile  è  progettato  per  riempire  direttamente  le  pistole  ad  aria  compressa  con  un

NON  SOVRACCARICARE  la  tua  pistola  ad  aria  

compressa  PCP.  •  Attenersi  SEMPRE  alle  istruzioni  operative  del  produttore  della  pistola  ad  aria  compressa  quando  si  utilizza

il  manometro  dell'unità  e  il  manometro  della  pistola  ad  aria  compressa  PCP  durante  la

pistola  ad  aria  compressa.

pressione  di  esercizio  sicura  inferiore  a  questa,  quindi  NON

nel  gruppo  tubo  flessibile  può  essere  sostituito  con  i  pezzi  di  ricambio  forniti  (vedere  pagina  9).  •Seguire  

SEMPRE  le  procedure  di  sicurezza  rudimentali  quando  si  carica  il  PCP

il  compressore  per  qualsiasi  uso  diverso  da  quello  delle  pistole  ad  aria  compressa  PCP  (precaricate  pneumatiche).

di  300  BAR  (4.500  psi/30  MPa)  di  pressione.  Tuttavia,  molte  pistole  ad  aria  compressa  PCP  avranno  una

parti  riparabili  dall'utente  all'interno.  Tuttavia,  le  guarnizioni  e  il  mezzo  Dri-Pak  e  i  filtri

potrebbe  causare  lesioni  personali  o  danni  alle  apparecchiature.  Non  utilizzare

garanzia  (vedere  pagina  10).  •Il  

compressore  portatile  ha  una  pressione  di  carica  MASSIMA

•  Non  smontare  l'unità  principale  del  compressore  portatile:  non  ci  sono

Compressore  portatile  prima  di  utilizzarlo.  Uso  improprio  del  compressore

la  pistola  ad  aria  compressa  causata  da  un  funzionamento  o  un  uso  non  corretto  non  sarà  coperta  dalla

spazio.

queste  istruzioni  per  familiarizzare  completamente  con  il  funzionamento  del

-  2  -
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PRINCIPALI  PARTI  OPERATIVE

Machine Translated by Google



Compressore  tramite  un  attacco  rapido  di  

bloccaggio  tipo  Foster.  Per  fissare  l'attacco  Foster,  

tirare  indietro  la  custodia  esterna  del  connettore  

rapido  femmina,  [fig  1]inserirlo  sull'adattatore  

maschio,  quindi  rilasciarlo  [fig  2].

Il  gruppo  tubo  flessibile  del  compressore  portatile  

contiene  un  sistema  Dri-Pak™  (vedere  pagina  9)  

che  elimina  l'accumulo  di  umidità  e,  quindi,  la  

possibilità  di  corrosione.  Non  importa  quale  "estremità"  

del  tubo  dell'aria  sia

Nota:  controllare  sempre  che  la  connessione  sia  ben  

fissata.

La  linea  dell'aria  (gruppo  tubo  flessibile)  si  collega  

all'uscita  nella  parte  anteriore  del  portatile

Dri-Pak™  è  posizionato,  ma  è  più  pratico  collegarlo  più  

vicino  all'unità  principale  [fig  3].

PREPARAZIONE  DELL'UNITÀ  PER  L'USO

-  4  -
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ALIMENTAZIONE  DELL'UNITÀ

Potrebbe  essere  necessario  un  adattatore/connettore  

aggiuntivo  [fig4]  a  causa  dei  molti  diversi  tipi  di  

raccordi  di  riempimento  utilizzati  nei  vari  marchi  

di  pistole  ad  aria  compressa  PCP  (fare  riferimento  al  

produttore  specifico  della  PCP).  Nota:  

un  adattatore  da  filettatura  a  Foster  è  incluso  nel  

pacchetto  di  accessori  [fig  5].

Corretto:  far  funzionare  SEMPRE  la  ventola  di  raffreddamento  per  due  o  tre  minuti  prima  di  avviare  il  

compressore  d'aria.

Il  compressore  portatile  può  essere  alimentato  sia  dalla  rete  elettrica  (alimentazione  CA)  sia  da  una  batteria  per  auto  da  

12  V  (alimentazione  CC).  Quando  alimentato  dalla  batteria,  assicurarsi  che  il  motore  dell'auto  sia  in  funzione.  

Sbagliato:  NON  far  

funzionare  il  compressore  d'aria  senza  la  ventola  di  raffreddamento  in  funzione.

Il  gruppo  tubo  flessibile  si  collega  alla  pistola  ad  aria  

compressa  PCP  all'altra  estremità  tramite  un  raccordo  Foster.

Collegare  il  cavo  di  alimentazione  CA  in  

dotazione  (sopra)  al  lato  destro  dell'unità  principale  

[fig.  6l]  e  collegare  la  spina  a  tre  poli  alla  presa  di  

corrente.

presa.

-  5  -
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fine  e  alla  pistola  ad  aria  compressa  PCP  alla

Ruotare  manualmente  l'ago  dello  spegnimento  automatico

*NON  impostare  MAI  una  pressione  superiore  alla  tua

Collegare  l'alimentazione  CC  fornita

terminale  negativo  (-)  della  batteria[fig  8].

Con  la  linea  dell'aria  (gruppo  di  tubi  flessibili)  collegata  al  compressore  portatile  o  a  uno

essere  stretto  solo  con  le  dita.

Assicurarsi  che  il  motore  dell'auto  sia  in  funzione.

Quindi  collegare  la  clip  nera  al  s

ruotandolo  in  senso  orario[fig  9].  è  necessario

sistema  alla  pressione  desiderata  [fig  10]

(4.500  psi/30  MPa).

terminale  della  batteria  da  12  volt  dell'auto.

avvitare  sulla  parte  anteriore  dell'unità  principale

*NON  impostare  MAI  una  pressione  superiore  a  300  BAR

di  questo  cavo  al  positivo  (+)

6)  e  in  funzione,  chiudere  lo  spurgo  dell'aria

potere,  ma  potrebbe  avere  conseguenze  pericolose.

Collegare  la  clip  rossa  all'altra  estremità

ventola  di  raffreddamento  accesa  (vedere  pagina

Sovraccaricare  la  tua  pistola  ad  aria  compressa  PCP  non  aumenterà  la  sua

unità  principale  [fig  7].

altro  (vedi  pagina  5),  e  con  l'

Pressione  massima  di  riempimento  dichiarata  per  la  pistola  ad  aria  compressa  PCP.

cavo  (sopra)  sul  lato  destro  del

PROCESSO  DI  CARICAMENTO-AVVIO  DEL  VENTILATORE  E  DEL  COMPRESSORE
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Durante  il  processo  di  carica,  la  temperatura  dell'unità  (in  gradi  Celsius)  sarà  visibile  sul  display  LCD  

nella  parte  superiore  dell'unità  principale  [fig  12].  Questa  deve  essere  monitorata  durante  tutto  il  

processo  di  carica.

IMPORTANTE:  se  la  temperatura  di  lavoro  supera  gli  80  gradi  Celsius,  la  funzione  di  

compressione  o  deve  essere  spenta  manualmente  (vedere  pagina  8)  e  la  ventola  di  raffreddamento  deve  

essere  lasciata  in  funzione.  Riavviare  la  funzione  di  compressione  o  una  volta  che  la  compressione  

portatile  o  si  è  raffreddata.

Una  volta  raggiunta  la  pressione  target,  l'Air  Rover"  spegnerà  automaticamente  il  compressore.  

Tuttavia,  si  consiglia  di  tenere  d'occhio  i  manometri  sia  del  compressore  o  dell'unità  che  della  pistola  ad  

aria  compressa  PCP  per  evitare  sovraccarichi  involontari.  Nota:  dopo  che  il  compressore  si  è  fermato  

automaticamente,  sarà  necessario  premere  manualmente  il  pulsante  "COMPRESSOR5"  per  chiudere  

il  programma  di  carica.

Pressione  atmosferica:  300  bar.

Se  si  desidera  spegnere  manualmente  il  compressore  

o  in  qualsiasi  momento  mentre  è  in  funzione,  premere  

una  volta  il  pulsante  "COMPRESSORE"  [fig.  13].

In  base  alle  dimensioni  del  cilindro  dell'aria  della  pistola  

ad  aria  compressa  PCP,  al  suo  stato  di  carica  e  

alla  pressione  target,  il  tempo  di  carica  varierà.  In  genere,  

ci  vorranno  circa  25  minuti  per  caricare  un  cilindro  vuoto  

da  500  cc  di  capacità  per

Con  la  ventola  di  raffreddamento  in  funzione,  

premere  il  pulsante  COMPRESSOR  di  sinistra  sulla  parte  

superiore  dell'unità  principale  [fig  1l].  L'unità  compressore  

si  avvierà  in  modo  udibile  e  inizierà  il  processo  di  carica.

IMPORTANTE:  quando  la  funzione  di  compressione  è  

disattivata,  la  ventola  di  raffreddamento  continuerà  a  funzionare.

Il  ventilatore  dovrebbe  essere  lasciato  acceso  per  circa  tre  minuti

PROCESSO  DI  ARRESTO  -  ARRESTO  DEL  COMPRESSORE
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Il  SISTEMA  Dri-Pak™

SCOLLEGAMENTO  DELLA  LINEA  DELL'ARIA  (GRUPPO  TUBI  FLESSIBILI)

unità  ruotandola  in  senso  antiorario  [fig  14].  Si  sentirà  un  forte  "sibilo"  per  alcuni

unità  compressore  sbloccando

pagina  5).

Con  la  funzione  del  compressore  ferma,  aprire  la  vite  di  spurgo  dell'aria  sulla  parte  anteriore  del

il  gruppo  tubi  flessibili  può  essere  montato  in  modo  sicuro

richiesto,  il  principale

i  connettori  Foster  (vedi

dopo  che  la  funzione  di  compressione  è  stata  interrotta.

DEVE  essere  rilasciato  (dissanguato)  prima

scollegato  dalla  pistola  ad  aria  compressa  PCP  e/o  dall'unità  principale.

Fucile  ad  aria  compressa  PCP  e,  se

aria  ad  alta  pressione.  Questa  aria  residua

può  essere  rimosso  dal

Basta  semplicemente  scollegare  il  riempitivo  dalla  pistola  ad  aria  compressa  quando  necessario  [fig.  15].

la  linea  (gruppo  tubi  flessibili)  conterrà  ancora

gruppo  tubo  flessibile/Dri-Pak™

connettore  (ad  esempio  sonda  a  inserimento),  il  connettore  Foster  non  dovrà  essere  sbloccato.

è  stato  spento  manualmente,  l'aria

Dopo  aver  dissanguato,  l'intero

utilizzare  un  riempimento  proprietario

completato  e/o  il  compressore  ha

secondi  mentre  l'aria  compressa  residua  fuoriesce  dalla  linea  dell'aria.

Nota:  sulle  pistole  ad  aria  compressa  PCP  che

Dopo  che  il  ciclo  di  carica  è  stato

-  8  -
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MANUTENZIONE  GENERALE  DI  ORDINARIA

nuovo  essiccante  e  filtri  e  ricostruire  il

Dri-Pak™  in  ordine  inverso.

unità  principale,  svitare  entrambe  le  estremità  

zigrinate  dell'alloggiamento  in  ottone.  Estrarre  i  

filtri  antisporco  e  l'essiccante  scaduto,  

annotandone  l'orientamento  e  l'ordine  in  cui  

vengono  rimossi.  Utilizzare  un  cacciavite  sottile  

per  estrarre  i  cuscinetti  del  filtro  [fig  18].  Sostituire  con

Non  ci  sono  parti  riparabili  dall'utente  all'interno  del  Compressore  Portatile,  quindi  NON  smontare  

l'unità  compressore  principale.  Tuttavia,  il  mezzo  essiccante  Dri-Pak™  e  i  suoi  filtri,  il  fusibile  e  gli  O-

ring  sui  raccordi  del  connettore  principale  possono  essere  sostituiti  con  i  pezzi  di  ricambio  

forniti  come  richiesto.

Con  il  Dri-Pak™  rimosso  dal

Nota:  non  importa  a  quale  "estremità"  della  linea  dell'aria  viene  posizionato  il  Dri-Pak™,  ma  

è  più  pratico  collegarlo  il  più  vicino  possibile  all'unità  del  compressore  principale.  

Il  mezzo  essiccante  (fig.  17)  dovrà  essere  sostituito  quando  il  compressore  portatile  avrà  

completato  circa  40  o  50  cicli  di  riempimento  (vedere  la  Manutenzione  generale  di  

routine  di  seguito).

Il  compressore  portatile  è  dotato  di  un  sistema  Dri-Pak™  integrale  sulla  sua  linea  dell'aria  come  

standard  [fig  16].  Questo  sistema  utilizza  un  mezzo  essiccante  per  rimuovere  il  contenuto  di  

umidità  dall'aria  compressa,  riducendo  così  il  rischio  di  corrosione  all'interno  della  pistola  ad  aria  

compressa  PCP.  È  inoltre  dotato  di  filtri  per  evitare  l'ingresso  di  sporcizia.

Controllare  regolarmente  le  condizioni  del

-  9  -
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GARANZIA

METODO  DI  AVVOLGIMENTO

Togliere  il  coperchio  del  fusibile  sul  lato  destro  dell'unità  principale.  Quindi  estrarre  il  vecchio  fusibile  [fig.  

19]  e  inserire  quello  di  ricambio  in  dotazione.  Dopo  aver  sostituito  il  fusibile,  rimettere  il  coperchio.

Per  prima  cosa  appoggia  la  macchina,  poi  appoggia  il  giunto  bloccato  nel  punto  di  partenza,  avvolgi  il  

filo  in  senso  orario,  mordi  un'estremità  della  pinza  all'interno  del  perno  della  bobina  di  avvolgimento,  

mordi  un'estremità  nel  perno  esterno  della  bobina  di  avvolgimento  e  infine  appoggia  il  punto  di  partenza  

del  giunto  per  evitare  di  danneggiarlo.

perdite.

O-ring  su  tutti  i  gruppi  di  collegamento  e  sostituirli  se  sembrano  usurati,  screpolati  o  danneggiati.  Gli  

O-ring  sono  probabilmente  la  causa  della  maggior  parte  dei  problemi  di  ricarica,  come  l'aria

-  10  -
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SPECIFICHE

necessario.  Ti  verrà  rilasciato  un  numero  di  autorizzazione  al  reso,  che  dovrebbe  essere

garantito  al  consumatore  al  dettaglio  per  un  (l)  anno  dalla  data  di  acquisto  al  dettaglio

prodotto  e  danni  causati  da  abuso  o  mancata  esecuzione  della  normale  manutenzione,  nonché  qualsiasi  altra  

spesa.  Danni  consequenziali  o  spese  accessorie

Per  presentare  un  reclamo:  contattare  il  servizio  di  supporto  (vedere  sopra).  Se  un  reso  viene  ritenuto

Il  compressore  portatile  12v/240v  per  pistola  ad  aria  compressa  PCP  portatile  è

Cosa  non  è  coperto:  spese  di  spedizione  al  compressore  portatile  per  prodotti  difettosi

compresi  i  danni  alla  proprietà  (a  meno  che  non  si  applichino  esclusioni  statali).

SOLTANTO)

Cosa  è  coperto:  sostituzione  delle  parti  difettose  e  manodopera.

Tipo……  Compressore  ad  aria  ad  alta  pressione  (HPA)  (per  l'uso  con  aria  compressa  secca

acquisto  al  dettaglio.

idoneità  per  uno  scopo  particolare,  sono  limitati  nella  durata  a  un  (1)  anno  dalla  data  di

Alla  richiesta  di  reso  devono  essere  allegati  il  numero  di  telefono,  una  nota  in  cui  viene  spiegato  in  dettaglio  

il  difetto  e  una  copia  della  ricevuta  originale  datata  del  registratore  di  cassa.

Eventuali  garanzie  implicite,  comprese  le  garanzie  implicite  di  commerciabilità  e

scritto  in  grassetto  sulla  scatola  e  restituito  (pagato  in  anticipo)  al  nostro.  Il  tuo  nome,  indirizzo,

contro  difetti  di  materiale  e  di  fabbricazione.  La  garanzia  non  è  trasferibile.

-  11  -
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2)  Questo  prodotto  deve  accettare  qualsiasi  interferenza  ricevuta,  comprese  quelle  

che  potrebbero  causare  un  funzionamento  indesiderato.

Nota:  questo  prodotto  è  stato  testato  e  ritenuto  conforme  ai  limiti  per  i  dispositivi  digitali  di  

Classe  B,  ai  sensi  della  Parte  15  delle  Norme  FCC.  Tali  limiti  sono  concepiti  per  fornire  una  

protezione  ragionevole  contro  interferenze  dannose  in  un'installazione  residenziale.

Questo  dispositivo  è  conforme  alla  Parte  15  delle  Norme  FCC.  Il  funzionamento  è  soggetto  alle  

seguenti  due  condizioni:  1)  Questo  

prodotto  può  causare  interferenze  dannose.

ATTENZIONE:  cambiamenti  o  modifiche  non  espressamente  approvati  dalla  parte  responsabile  

della  conformità  potrebbero  invalidare  il  diritto  dell'utente  a  utilizzare  l'apparecchiatura!

ATTENZIONE:  cambiamenti  o  modifiche  al  prodotto  non  espressamente  approvati  

dalla  parte  responsabile  della  conformità  potrebbero  invalidare  l'autorizzazione  dell'utente  

a  utilizzare  il  prodotto.

-  12  -

Informazioni  FCC

Capacità  di  carica  massima……  0,5  l  (500  cc  

Velocità  di  carica  (0,5  l)……  0-300  BAR-25  min.  circa.

Limitatore  di  compressione……  Spegnimento  automatico  selezionato  dall'utente  

Sistema  di  raffreddamento……  Ventola  elettrica  (raffreddamento  ad  aria)

Pressione  massima  di  carica……300  BAR  (4.500  psi/30  MPa)

Linea  aria  (tubo  flessibile)……Fornita,  con  connettori  rapidi  tipo  Foster  

Alimentazione……CA-230  V/120  V/CC-12  V  

Potenza  nominale  del  motore……

300  W  Accessori  forniti……Guarnizioni  O-ring  di  ricambio  (linea/filtro),  essiccante  separatore  

olio-acqua,  arresti  OF,  adattatore  OF,  filtri  di  ricambio,  fusibili  di  ricambio,  cavo  CA  230  V/120  V,  12  V

Sistema  di  filtraggio……Dri-Pak™  con  filtro  essiccante  sostituibile  e  filtri  antisporco  (pezzi  di  

ricambio  inclusi)

Cavo  CC
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Questo  prodotto  è  soggetto  alle  disposizioni  della  Direttiva  europea  2012/19/

UE.  Il  simbolo  raffigurante  un  bidone  della  spazzatura  barrato  indica  che  il  prodotto  

richiede  la  raccolta  differenziata  nell'Unione  Europea.  Ciò  si  applica  al  prodotto  e  

a  tutti  gli  accessori  contrassegnati  con  questo  simbolo.  I  prodotti  

contrassegnati  come  tali  non  possono  essere  smaltiti  con  i  normali  rifiuti  domestici,  

ma  devono  essere  portati  in  un  punto  di  raccolta  per  il  riciclaggio  di  dispositivi  

elettrici  ed  elettronici.

SMALTIMENTO  CORRETTO

·  Riorientare  o  riposizionare  l'antenna  ricevente.

Produttore:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

·  Aumentare  la  distanza  tra  il  prodotto  e  il  ricevitore.

Questo  prodotto  genera,  utilizza  e  può  irradiare  energia  a  radiofrequenza  e,  se  non  installato  e  

utilizzato  in  conformità  alle  istruzioni,  può  causare  interferenze  dannose  alle  comunicazioni  

radio.  Tuttavia,  non  vi  è  alcuna  garanzia  che  non  si  verifichino  interferenze  in  una  

particolare  installazione.  Se  questo  prodotto  causa  interferenze  dannose  alla  ricezione  

radiofonica  o  televisiva,  cosa  che  può  essere  determinata  accendendo  e  

spegnendo  il  prodotto,  si  consiglia  all'utente  di  provare  a  correggere  l'interferenza  con  una  o  

più  delle  seguenti  misure.

·  Consultare  il  rivenditore  o  un  tecnico  radio/TV  esperto  per  assistenza

·  Collegare  il  prodotto  a  una  presa  di  corrente  su  un  circuito  diverso  da  quello  a  cui  è  collegato  

il  ricevitore.

Indirizzo:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,

-  13  -
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Rappresentante  della  CE

RAPPRESENTANZA  DEL  REGNO  UNITO

YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  Limited  

Ufficio  147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines-

upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

E-CrossStu  GmbH

Importato  in  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  

Australia  Importato  negli  

USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  Cucamonga,  

CA  91730

Shanghai  200000  CN.

Mainzer  Landstr.69,  

60329  Francoforte  sul  Meno.

-  14  -
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Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  

elettronica  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


QQGYCQJJS300PB0NLV3

MODELO:  QQGYCQJJS300PB0NLV1
QQGYCQJJS300PB0NLV2

"Ahorre  la  mitad",  "mitad  de  precio"  o  cualquier  otra  expresión  similar  que  utilicemos  
solo  representa  una  estimación  del  ahorro  que  podría  obtener  al  comprar  ciertas  

herramientas  con  nosotros  en  comparación  con  las  principales  marcas  y  no  necesariamente  
significa  que  cubra  todas  las  categorías  de  herramientas  que  ofrecemos.  Le  recordamos  

que,  al  realizar  un  pedido  con  nosotros,  verifique  cuidadosamente  si  
realmente  está  ahorrando  la  mitad  en  comparación  con  las  principales  marcas.

Seguimos  comprometidos  a  brindarle  herramientas  a  precios  competitivos.

COMPRESOR  PORTÁTIL  PARA  PISTOLA  DE  AIRE  PCP

Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  electrónica  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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QQGYCQJJS300PB0NLV2

¿NECESITA  AYUDA?  ¡CONTÁCTENOS!

QQGYCQJJS300PB0NLV3

MODELO:  QQGYCQJJS300PB0NLV1

­  1  ­

Estas  son  las  instrucciones  originales,  lea  atentamente  todas  las  instrucciones  del  
manual  antes  de  utilizar  el  producto.  VEVOR  se  reserva  una  interpretación  clara  de  nuestro  
manual  de  usuario.  La  apariencia  del  producto  estará  sujeta  al  producto  que  recibió.  
Perdónenos  por  no  informarle  nuevamente  si  hay  actualizaciones  de  tecnología  o  software  en  
nuestro  producto.

¿Tiene  preguntas  sobre  el  producto?  ¿Necesita  asistencia  técnica?  No  dude  en  ponerse  en  
contacto  con  

nosotros:  Asistencia  técnica  y  certificado  de  garantía  electrónica  
www.vevor.com/support

COMPRESOR

Pistola  de  aire  comprimido  PCP  portátil
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INFORMACIÓN  IMPORTANTE

LEER  ANTES  DE  USAR

(ver  página  6).  •El  

compresor  portátil  está  diseñado  para  llenar  directamente  pistolas  de  aire  con  un

Compresor  portátil  antes  de  usarlo.  Mal  uso  del  compresor

Las  lesiones  o  daños  en  el  arma  de  aire  comprimido  causados  por  un  uso  o  una  operación  incorrectos  no  estarán  cubiertos  por  la  garantía.

el  manómetro  de  la  unidad  y  el  manómetro  de  la  pistola  de  aire  PCP  durante  la

espacio.

estas  instrucciones  para  familiarizarse  completamente  con  el  funcionamiento  de

Se  utiliza  para  llenar  tanques  de  buceo  de  más  de  500  cc.  Cualquier  daño  al  compresor  o  al  PCP

proceso  de  carga  •Para  

evitar  el  sobrecalentamiento  de  la  unidad,  utilice  siempre  el  Air  Rover"*  en  un  lugar  bien  ventilado.

el  compresor  para  cualquier  uso  que  no  sea  el  de  pistolas  de  aire  comprimido  PCP  (precargadas  neumáticas).

de  300  BAR  (4500  psi/30  MPa).  Sin  embargo,  muchas  pistolas  de  aire  PCP  tendrán  una  presión

En  el  interior  hay  piezas  que  el  usuario  puede  reparar.  Sin  embargo,  los  sellos  y  el  medio  Dri­Pak  y  los  filtros

Podría  provocar  lesiones  personales  o  daños  al  equipo.  No  utilice

garantía  (ver  página  10).  •El  

compresor  portátil  tiene  una  presión  de  carga  MÁXIMA

•  No  desmonte  la  unidad  principal  del  compresor  portátil:  no  hay  piezas

•  El  compresor  de  pistola  de  aire  PCP  portátil  puede  funcionar  con  240  V/120  V

SOBRECARGUE  su  pistola  de  aire  comprimido  

PCP.  •SIEMPRE  respete  las  instrucciones  de  funcionamiento  del  fabricante  de  la  pistola  de  aire  comprimido  al  utilizarla.

pistola  de  aire  comprimido

presión  de  trabajo  (operación)  segura  que  sea  inferior  a  ésta,  por  lo  que  NO

En  el  conjunto  de  mangueras  se  pueden  reemplazar  con  los  repuestos  provistos  (consulte  la  página  9).  

•SIEMPRE  siga  los  procedimientos  de  seguridad  rudimentarios  al  cargar  su  PCP

7).  Sin  embargo,  se  recomienda  que  sigas  observando  la  posición  de  la  aguja  en  ambos

Trabajar  con  aire  comprimido  puede  ser  peligroso.  Debes  leer

Alimentación  de  CA  (red  eléctrica)  o  de  12  V  CC  (batería).  Se  suministran  cables  para  ambos  sistemas.  •  NUNCA  

encienda  el  compresor  portátil  sin  haber  encendido  antes  el  ventilador  de  refrigeración.

fuente  de  aire  en  cilindro  o  botella  de  hasta  0,5  litros  (500  cc)  de  volumen.  no  debe  ser

El  compresor  portátil  para  cargar  su  pistola  de  aire  PCP  •El  compresor  

portátil  tiene  una  función  de  parada  automática  de  presión  (consulte  la  página

­  2  ­
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PARTES  OPERATIVAS  PRINCIPALES
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PREPARACIÓN  DE  LA  UNIDAD  PARA  SU  USO

Nota:  Verifique  siempre  que  la  conexión  esté  bloqueada  

en  su  lugar.

El  conjunto  de  mangueras  del  compresor  portátil  

contiene  un  sistema  Dri­Pak™  (consulte  la  página  

9)  que  elimina  la  acumulación  de  humedad  y,  

por  lo  tanto,  la  posibilidad  de  corrosión.  No  importa  en  

qué  "extremo"  de  la  línea  de  aire  se  encuentre  el  compresor.

Compresor  a  través  de  una  conexión  de  bloqueo  

de  ajuste  rápido  tipo  Foster.  Para  asegurar  el  

acoplamiento  Foster,  tire  hacia  atrás  de  la  carcasa  

exterior  del  conector  de  ajuste  rápido  hembra,  [fig  1]  

inserte  sobre  el  adaptador  macho  y  luego  suéltelo  [fig  2].

La  línea  de  aire  (conjunto  de  manguera)  se  conecta  a  

la  salida  en  la  parte  delantera  del  portátil.

Se  coloca  Dri­Pak™,  pero  es  más  práctico  conectarlo  lo  

más  cerca  posible  de  la  unidad  principal  [fig  3].

Machine Translated by Google
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El  compresor  portátil  puede  funcionar  con  la  red  eléctrica  (corriente  alterna)  o  con  una  batería  de  automóvil  de  12  V  

(corriente  continua).  Cuando  funcione  con  batería,  asegúrese  de  que  el  motor  del  automóvil  esté  en  funcionamiento.  

Incorrecto:  NO  haga  

funcionar  el  compresor  de  aire  sin  el  ventilador  de  enfriamiento  en  funcionamiento.

Correcto:  SIEMPRE  haga  funcionar  el  ventilador  de  enfriamiento  durante  dos  o  tres  minutos  antes  de  

arrancar  el  compresor  de  aire.

Es  posible  que  se  requiera  un  adaptador/conector  

adicional  [fig.  4]  debido  a  los  diferentes  tipos  de  

accesorios  de  llenado  que  se  utilizan  en  las  

distintas  marcas  de  pistolas  de  aire  comprimido  PCP  

(consulte  el  fabricante  específico  de  

PCP).  Nota:  Se  incluye  un  adaptador  de  rosca  a  Foster  

en  el  paquete  de  accesorios  [fig.  5].

El  conjunto  de  mangueras  se  conecta  a  la  pistola  de  aire  

PCP  en  el  otro  extremo  a  través  de  un  conector  Foster.

Conecte  el  cable  de  alimentación  de  CA  

suministrado  (arriba)  al  lado  derecho  de  la  unidad  

principal  [fig.  6l]  y  conecte  el  enchufe  de  tres  

clavijas  a  la  red  eléctrica.

salida.

PONER  EN  FUNCIONAMIENTO  LA  UNIDAD
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PROCESO  DE  ARRANQUE  ­  PUESTA  EN  MARCHA  DEL  VENTILADOR  Y  DEL  COMPRESOR

Asegúrese  de  que  el  motor  del  automóvil  esté  funcionando.

sistema  a  la  presión  deseada  [fig  10]

unidad  principal  [fig  7].

otros  (ver  página  5),  y  con  el

Presión  de  llenado  máxima  indicada  para  pistola  de  aire  PCP.

cable(arriba)  al  lado  derecho  de  la

final  y  al  rifle  de  aire  PCP  en  el

*NUNCA  ajuste  una  presión  superior  a  la  suya.

de  este  cable  al  positivo  (+)

6)  y  en  marcha,  cerrar  la  purga  de  aire.

poder,  pero  podría  tener  consecuencias  peligrosas.

Conecte  el  clip  rojo  en  el  otro  extremo

ventilador  de  enfriamiento  encendido  (ver  página

Sobrecargar  su  pistola  de  aire  PCP  no  aumentará  su

A  continuación,  conecte  el  clip  negro  al  conector  s.

girándolo  en  el  sentido  de  las  agujas  del  reloj  [fig  9].  Es  necesario

(4.500  psi/30  MPa).

terminal  de  la  batería  de  12  voltios  del  coche.

tornillo  en  la  parte  frontal  de  la  unidad  principal

*NUNCA  ajuste  una  presión  superior  a  300  BAR

Gire  manualmente  la  aguja  del  apagado  automático.

Con  la  línea  de  aire  (conjunto  de  manguera)  conectada  a  la  Compresa  Portátil  o  en  un

Conecte  la  fuente  de  alimentación  de  CC  suministrada

terminal  negativo  (­)  de  la  batería[fig  8].

Sólo  apretar  con  los  dedos.

­  6  ­
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PROCESO  DE  ARRANQUE  ­  PARADA  DEL  COMPRESOR

Durante  el  proceso  de  carga,  la  temperatura  de  la  unidad  (en  grados  Celsius)  será  visible  en  la  pantalla  LCD  

en  la  parte  superior  de  la  unidad  principal  [fig  12].  Esto  debe  controlarse  durante  todo  el  proceso  de  carga.

IMPORTANTE:  Si  la  temperatura  de  trabajo  supera  los  80  grados  Celsius,  la  compresa  o  función  

debe  apagarse  manualmente  (ver  página  8)  y  dejar  el  ventilador  de  enfriamiento  en  funcionamiento.  Reinicie  la  

compresa  o  función  una  vez  que  la  compresa  portátil  se  haya  enfriado.

Cuando  se  alcanza  la  presión  deseada,  el  Air  Rover"  apagará  automáticamente  su  compresor.  Sin  

embargo,  se  recomienda  que  esté  atento  a  los  manómetros  tanto  del  compresor  como  de  la  unidad  y  de  la  pistola  

de  aire  PCP  para  evitar  una  sobrecarga  involuntaria.  Nota:  Una  vez  que  el  compresor  se  detenga  automáticamente,  

deberá  presionar  manualmente  el  botón  "COMPRESOR5"  para  cerrar  el  programa  de  carga.

300  BAR.

Si  desea  apagar  manualmente  el  compresor  o  en  cualquier  

momento  mientras  esté  funcionando,  presione  el  botón  

'COMPRESOR'  [fig  13]  una  vez.

Según  el  tamaño  del  cilindro  de  aire  de  la  pistola  de  aire  

comprimido  PCP,  su  estado  de  carga  y  la  presión  

objetivo,  el  tiempo  de  carga  variará.  Por  lo  general,  se  

necesitarán  aproximadamente  25  minutos  para  cargar  un  

cilindro  vacío  de  500  cc  de  capacidad.

Con  el  ventilador  de  refrigeración  en  funcionamiento,  

presione  el  botón  izquierdo  del  COMPRESOR  en  la  parte  

superior  de  la  unidad  principal  [fig.  1l].  La  unidad  del  compresor  

se  pondrá  en  marcha  de  forma  audible  y  comenzará  el  

proceso  de  carga.

IMPORTANTE:  Cuando  la  compresa  o  función  esté  apagada,  el  

ventilador  de  enfriamiento  continuará  funcionando.

El  ventilador  debe  dejarse  encendido  durante  unos  tres  minutos.

­  7  ­
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El  sistema  Dri­Pak™

DESCONEXIÓN  DE  LA  LÍNEA  DE  AIRE  (CONJUNTO  DE  MANGUERA)

después  de  que  se  haya  detenido  la  función  de  compresión.

desconectado  de  la  pistola  de  aire  PCP  y/o  de  la  unidad  principal.

completado  y/o  el  compresor  ha

segundos  a  medida  que  el  aire  comprimido  residual  se  escapa  de  la  línea  de  aire.

Nota:  En  las  pistolas  de  aire  comprimido  PCP  que

Una  vez  finalizado  el  ciclo  de  carga

unidad  girándola  en  sentido  contrario  a  las  agujas  del  reloj  [fig.  14].  Escuchará  un  fuerte  "silbido"  durante  unos  minutos.

página  5).

La  línea  (conjunto  de  mangueras)  todavía  contendrá

Conjunto  de  manguera/Dri­Pak™

conector  (por  ejemplo,  sonda  a  presión),  no  será  necesario  desbloquear  el  conector  Foster.

se  ha  apagado  manualmente,  el  aire

Después  de  sangrar,  todo

Utilice  un  relleno  patentado

DEBE  ser  liberado  (desangrado)  antes

Pistola  de  aire  comprimido  PCP  y,  si

Aire  a  alta  presión.  Este  aire  residual

se  puede  quitar  de  la

Simplemente  desconecte  el  llenador  de  la  pistola  de  aire  según  sea  necesario  [fig  15].

unidad  compresora  desbloqueando

Con  la  función  del  compresor  detenida,  abra  el  tornillo  de  purga  de  aire  en  la  parte  delantera  del

El  conjunto  de  mangueras  se  puede  conectar  de  forma  segura

requerido,el  principal

Los  conectores  Foster  (ver

­  8  ­
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MANTENIMIENTO  DE  RUTINA  GENERAL

unidad  principal,  desatornille  ambos  extremos  

moleteados  de  la  carcasa  de  latón.  Extraiga  los  

filtros  de  suciedad  y  el  desecante  vencido,  

observando  su  orientación  y  el  orden  en  el  que  se  

retiran.  Use  un  destornillador  fino  para  hacer  

palanca  y  sacar  las  almohadillas  del  filtro  [fig.  18].  Reemplace  con

Nuevo  desecante  y  filtros  y  reconstruir  el

Dri­Pak™  en  orden  inverso.

El  compresor  portátil  no  contiene  piezas  que  el  usuario  pueda  reparar,  por  lo  que  NO  desarme  la  unidad  

principal  del  compresor.  Sin  embargo,  el  medio  desecante  Dri­Pak™  y  sus  filtros,  el  fusible  y  las  juntas  

tóricas  de  los  conectores  principales  se  pueden  reemplazar  con  los  repuestos  provistos  según  

sea  necesario.

Con  el  Dri­Pak™  retirado  del

Nota:  No  importa  en  qué  'extremo'  de  la  línea  de  aire  se  coloca  el  Dri­Pak™,  pero  es  más  práctico  

conectarlo  lo  más  cerca  posible  de  la  unidad  compresora  principal.  El  medio  desecante  (fig.  

17)  deberá  reemplazarse  cuando  el  compresor  portátil  haya  completado  aproximadamente  40  o  50  

ciclos  de  llenado  (consulte  Mantenimiento  de  rutina  general  a  continuación).

El  compresor  portátil  viene  con  un  sistema  Dri­Pak™  integrado  en  su  línea  de  aire  como  estándar  [fig  

16].  Este  sistema  utiliza  un  medio  desecante  para  eliminar  el  contenido  de  humedad  del  aire  

comprimido,  reduciendo  así  el  riesgo  de  corrosión  en  el  interior  de  la  pistola  de  aire  PCP.  También  

cuenta  con  filtros  para  evitar  la  entrada  de  suciedad.

Verifique  periódicamente  el  estado  de  la

­  9  ­
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GARANTÍA

MÉTODO  DE  BOBINADO

Quite  la  tapa  de  fusibles  del  lado  derecho  de  la  unidad  principal.  A  continuación,  extraiga  el  fusible  viejo  [fig.  19]  

e  introduzca  el  fusible  de  repuesto  que  se  incluye.  Después  de  sustituir  el  fusible,  vuelva  a  colocar  la  tapa.

Primero,  baje  la  máquina,  luego  coloque  la  unión  pegada  en  el  punto  de  inicio,  enrolle  el  cable  en  el  sentido  

de  las  agujas  del  reloj,  muerda  un  extremo  de  los  alicates  dentro  del  poste  de  la  bobina  de  bobinado,  un  

extremo  muerda  el  poste  del  exterior  de  la  bobina  de  bobinado  y,  finalmente,  coloque  el  punto  de  inicio  de  la  

unión  hacia  abajo  para  evitar  dañar  la  unión.

Fugas.

Juntas  tóricas  en  todos  los  conjuntos  de  conexión  y  reemplácelas  si  se  ven  desgastadas,  agrietadas  o  

dañadas.  Es  probable  que  las  juntas  tóricas  sean  la  causa  de  la  mayoría  de  los  problemas  de  carga,  como  el  aire.

­  10  ­
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El  compresor  portátil  para  pistola  de  aire  PCP  de  12  V/240  V  es

incluyendo  daños  a  la  propiedad  (a  menos  que  se  apliquen  exclusiones  estatales).

Cualquier  garantía  implícita,  incluidas  las  garantías  implícitas  de  comerciabilidad  y

escrito  en  negrita  en  la  caja  y  devuelto  (con  porte  pagado)  a  nuestro.  Su  nombre,  dirección,

contra  defectos  de  material  y  mano  de  obra.  La  garantía  no  es  transferible.

necesario.  Se  le  emitirá  un  Número  de  Autorización  de  Devolución,  que  debe  ser

compra  al  por  menor.

La  idoneidad  para  un  fin  determinado  tiene  una  duración  limitada  a  un  (1)  año  a  partir  de  la  fecha  de

Junto  con  la  devolución  se  debe  incluir  el  número  de  teléfono,  una  nota  que  explique  la  falla  en  detalle  y  una  

copia  del  recibo  de  caja  registradora  original  con  fecha.

Qué  no  está  cubierto:  Gastos  de  envío  a  Portable  Compressor  por  productos  defectuosos.

SOLO)

Qué  está  cubierto:  Reemplazo  de  piezas  defectuosas  y  mano  de  obra.

Tipo……  Compresor  de  aire  de  alta  presión  (HPA)  (para  uso  con  aire  comprimido  seco)

Para  realizar  un  reclamo:  comuníquese  con  el  servicio  de  asistencia  (ver  arriba).  Si  se  considera  que  una  devolución  es  incorrecta,

garantizado  al  consumidor  minorista  por  un  (1)  año  a  partir  de  la  fecha  de  compra  minorista

producto  y  los  daños  causados  por  el  mal  uso  o  por  no  realizar  el  mantenimiento  normal,  así  como  cualquier  otro  

gasto.  Daños  consecuentes  o  gastos  incidentales

PRESUPUESTO

Machine Translated by Google



Información  de  la  FCC

­  12  ­

Este  dispositivo  cumple  con  la  Parte  15  de  las  Normas  de  la  FCC.  Su  funcionamiento  está  

sujeto  a  las  dos  condiciones  

siguientes:  1)  Este  producto  puede  causar  interferencias  perjudiciales.

Nota:  Este  producto  ha  sido  probado  y  se  ha  determinado  que  cumple  con  los  límites  para  un  

dispositivo  digital  de  Clase  B  de  conformidad  con  la  Parte  15  de  las  Normas  de  la  FCC.  Estos  

límites  están  diseñados  para  brindar  protección  razonable  contra  interferencias  dañinas  en  una  
instalación  residencial.

2)  Este  producto  debe  aceptar  cualquier  interferencia  recibida,  incluida  aquella  

que  pueda  provocar  un  funcionamiento  no  deseado.

PRECAUCIÓN:  ¡ Los  cambios  o  modificaciones  no  aprobados  expresamente  por  la  parte  

responsable  del  cumplimiento  podrían  anular  la  autoridad  del  usuario  para  operar  el  equipo!

ADVERTENCIA:  Los  cambios  o  modificaciones  a  este  producto  no  aprobados  

expresamente  por  la  parte  responsable  del  cumplimiento  podrían  anular  la  autoridad  del  

usuario  para  operar  el  producto.

Limitador  de  compresión……  Apagado  automático  seleccionado  por  el  usuario  

Sistema  de  enfriamiento……  Ventilador  eléctrico  (enfriamiento  por  aire)

Cable  de  CC

Capacidad  máxima  de  carga...  0,5  l  (500  cc).  Velocidad  

de  carga  (0,5  l)...  0­300  BAR,  25  min  aprox.

Presión  máxima  de  carga...  300  BAR  (4500  psi/30  MPa)

Sistema  de  filtrado...  Dri­Pak™  con  medio  desecante  reemplazable  y  filtros  de  suciedad  (repuestos  incluidos)

Línea  de  aire  (manguera)……Suministrada,  con  conectores  de  ajuste  rápido  tipo  Foster  Fuente  

de  alimentación……CA­230v/120V/CC­12V  Potencia  nominal  

del  motor……300W  Accesorios  

suministrados……Sellos  de  junta  tórica  de  repuesto  (línea/filtro),  desecante  separador  de  aceite  y  agua,  topes  

OF,  adaptador  OF,  filtros  de  repuesto,  fusibles  de  repuesto,  cable  de  CA  de  230v/120V,  12vc

Machine Translated by Google



ELIMINACIÓN  CORRECTA

Este  producto  está  sujeto  a  las  disposiciones  de  la  Directiva  europea  2012/19/

UE.  El  símbolo  que  muestra  un  contenedor  de  basura  tachado  indica  que  el  

producto  requiere  una  recogida  selectiva  de  residuos  en  la  Unión  Europea.  Esto  

se  aplica  al  producto  y  a  todos  los  accesorios  marcados  con  este  

símbolo.  Los  productos  marcados  como  tales  no  pueden  desecharse  con  los  

residuos  domésticos  normales,  sino  que  deben  llevarse  a  un  punto  de  recogida  

para  reciclar  dispositivos  eléctricos  y  electrónicos.

∙  Aumentar  la  distancia  entre  el  producto  y  el  receptor.

Dirección:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A­1609shi,  baoshanqu,

∙  Reorientar  o  reubicar  la  antena  receptora.

Este  producto  genera,  utiliza  y  puede  emitir  energía  de  radiofrecuencia  y,  si  no  se  instala  y  

utiliza  de  acuerdo  con  las  instrucciones,  puede  causar  interferencias  perjudiciales  en  las  

comunicaciones  por  radio.  Sin  embargo,  no  existe  garantía  de  que  no  se  produzcan  

interferencias  en  una  instalación  determinada.  Si  este  producto  causa  interferencias  

perjudiciales  en  la  recepción  de  radio  o  televisión,  lo  que  se  puede  determinar  

encendiendo  y  apagando  el  producto,  se  recomienda  al  usuario  que  intente  corregir  la  

interferencia  mediante  una  o  más  de  las  siguientes  medidas.

∙  Conecte  el  producto  a  una  toma  de  corriente  de  un  circuito  diferente  al  que  está  conectado  
el  receptor.

∙  Consulte  al  distribuidor  o  a  un  técnico  de  radio/TV  experimentado  para  obtener  ayuda.

Fabricante:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
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REPRESENTANTE  CE

REPRESENTANTE  DEL  REINO  UNIDO

Importado  a  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  
Australia  Importado  a  

EE.  UU.:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  Cucamonga,  

CA  91730

E­CrossStu  GmbH

YH  CONSULTING  LIMITED.  A  LA  DIRECCIÓN  DE  YH  

Consulting  Limited  Oficina  147,  Centurion  House,  London  

Road,  Staines­upon­Thames,  Surrey,  TW18  4AX

Shanghái  200.000  CN.

Mainzer  Landstr.69,  
60329  Fráncfort  del  Meno.

­  14  ­
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Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  
electrónica  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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qqgycqjjs300pb0nlv2
MODEL:  QQGYCQJJS300PB0NLV1

qqgycqjjs300pb0nlv3

„Oszczędzaj  połowę”,  „Połowa  ceny”  lub  inne  podobne  wyrażenia  używane  przez  
nas  stanowią  jedynie  szacunkowe  oszczędności,  jakie  możesz  uzyskać,  kupując  u  nas  

określone  narzędzia  w  porównaniu  z  głównymi  markami  i  niekoniecznie  oznaczają  one  
objęcie  wszystkich  kategorii  oferowanych  przez  nas  narzędzi.  Uprzejmie  przypominamy,  

aby  przy  składaniu  zamówienia  dokładnie  sprawdzić,  czy  faktycznie  
oszczędzasz  połowę  w  porównaniu  z  głównymi  markami.

Nadal  staramy  się  oferować  Państwu  narzędzia  w  konkurencyjnych  cenach.

PRZENOŚNY  KOMPRESOR  PISTOLETU  POWIETRZNEGO  PCP

Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  elektronicznej  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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qqgycqjjs300pb0nlv3

POTRZEBUJESZ  POMOCY?  SKONTAKTUJ  SIĘ  Z  NAMI!

qqgycqjjs300pb0nlv2
MODEL:  QQGYCQJJS300PB0NLV1

-  1  -

To  jest  oryginalna  instrukcja,  przed  użyciem  należy  uważnie  przeczytać  wszystkie  
instrukcje.  VEVOR  zastrzega  sobie  jasną  interpretację  naszej  instrukcji  obsługi.  Wygląd  
produktu  będzie  zależał  od  produktu,  który  otrzymałeś.  Prosimy  o  wybaczenie,  że  nie  
poinformujemy  Cię  ponownie,  jeśli  w  naszym  produkcie  pojawią  się  jakiekolwiek  aktualizacje  
technologiczne  lub  oprogramowania.

Masz  pytania  dotyczące  produktu?  Potrzebujesz  wsparcia  technicznego?  Skontaktuj  się  z  
nami:  Wsparcie  

techniczne  i  certyfikat  E-Gwarancji  www.vevor.com/support

PRZENOŚNY  PISTOLET  WIERTNICZY  PCP

KOMPRESOR
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WAŻNE  INFORMACJE

butla  lub  butla  ze  źródłem  powietrza  o  pojemności  do  0,5  litra  (500  cm3).  Nie  powinno  być

manometru  urządzenia  i  manometru  pistoletu  pneumatycznego  PCP  podczas

używany  do  napełniania  zbiorników  do  nurkowania  o  pojemności  ponad  500cc.  Jakiekolwiek  uszkodzenie  kompresora  lub  PCP

niniejszą  instrukcję  w  pełni  zapoznaj  się  z  obsługą

proces  ładowania  •Aby  

uniknąć  przegrzania  urządzenia,  zawsze  używaj  Air  Rovera*  w  dobrze  wentylowanym  pomieszczeniu

przestrzeń.

Kompresor  przenośny  przed  użyciem.  Niewłaściwe  użycie  kompresora

może  spowodować  obrażenia  ciała  lub  uszkodzenie  sprzętu.  Nie  używaj

uszkodzenia  spowodowane  nieprawidłową  obsługą  lub  użytkowaniem  wiatrówki  nie  będą  objęte  gwarancją

gwarancja  (patrz  strona  10).  

•Przenośny  kompresor  ma  MAKSYMALNE  ciśnienie  ładowania

Kompresor  przeznaczony  do  użytku  innego  niż  pistolety  pneumatyczne  PCP.

ciśnienia  300  BAR  (4500  psi/30  MPa).  Jednak  wiele  wiatrówek  PCP  będzie  miało

•  Nie  należy  demontować  głównej  jednostki  przenośnego  kompresora  –  nie  ma  żadnych

części  wewnątrz,  które  mogą  być  serwisowane  przez  użytkownika.  Jednak  uszczelki  i  medium  Dri-Pak"  oraz  filtry

bezpieczne  ciśnienie  robocze  (operacyjne)  niższe  od  podanego  -  dlatego  NIE  WOLNO

w  zestawie  węży  można  wymienić  na  dostarczone  części  zamienne  (patrz  strona  9).  •  ZAWSZE  przestrzegaj  

podstawowych  procedur  bezpieczeństwa  podczas  ładowania  PCP

PRZEŁADUJ  swoją  wiatrówkę  PCP.  •Zawsze  

przestrzegaj  instrukcji  obsługi  producenta  wiatrówki  podczas  jej  używania.

•  Przenośny  kompresor  do  pistoletu  pneumatycznego  PCP  może  być  zasilany  zarówno  prądem  240  V,  jak  i  120  V.

wiatrówka.

Zasilanie  prądem  zmiennym  (sieciowym)  lub  prądem  stałym  12  V  (akumulatorowym).  Przewody  do  obu  systemów  są  

dostarczone.  •NIGDY  nie  uruchamiaj  przenośnego  kompresora  bez  wcześniejszego  uruchomienia  wentylatora  chłodzącego

PRZECZYTAJ  PRZED  UŻYCIEM

(patrz  strona  6).  

•Przenośny  kompresor  przeznaczony  jest  do  bezpośredniego  napełniania  wiatrówek  za  pomocą  zintegrowanego

Kompresor  przenośny  do  ładowania  wiatrówki  PCP  •  Kompresor  przenośny  

ma  funkcję  automatycznego  zatrzymywania  ciśnienia  (patrz  strona

7).  Zaleca  się  jednak,  aby  nadal  zwracać  uwagę  na  położenie  igły  po  obu  stronach

Praca  ze  sprężonym  powietrzem  może  być  niebezpieczna!  Musisz  przeczytać

-  2  -
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GŁÓWNE  CZĘŚCI  DZIAŁAJĄCE
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Uwaga:  Zawsze  sprawdzaj,  czy  połączenie  jest  prawidłowo  

zamocowane.

Kompresor  podłącza  się  za  pomocą  szybkozłącza  

blokującego  typu  Foster.  Aby  zabezpieczyć  złącze  

Foster,  należy  odciągnąć  zewnętrzną  obudowę  

żeńskiego  szybkozłącza,  [rys.  1]  wsunąć  na  męski  

adapter,  a  następnie  zwolnić  [rys.  2].

Przewód  powietrza  (zespół  węża)  podłącza  się  do  

wylotu  z  przodu  przenośnego  urządzenia.

Dri-Pak™  jest  umieszczony,  ale  praktyczniej  jest  podłączyć  

go  jak  najbliżej  jednostki  głównej  [rys.  3].

Zespół  węża  sprężarki  przenośnej  zawiera  system  

Dri-Pak™  (patrz  strona  9),  który  eliminuje  

gromadzenie  się  wilgoci,  a  tym  samym  

możliwość  korozji.  Nie  ma  znaczenia,  który  „koniec”  linii

PRZYGOTOWANIE  URZĄDZENIA  DO  UŻYTKU

-  4  -
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Posiadanie  jednostki

Kompresor  przenośny  może  być  zasilany  z  sieci  elektrycznej  (prąd  zmienny)  lub  z  akumulatora  

samochodowego  12  V  (prąd  stały).  W  przypadku  zasilania  akumulatorem  należy  upewnić  się,  że  silnik  

samochodu  pracuje.  

Źle:  NIE  uruchamiaj  kompresora  powietrza  bez  włączonego  wentylatora  chłodzącego.

wylot.

Dodatkowy  adapter/złącze  może  być  wymagane  

[fig4]  ze  względu  na  wiele  różnych  typów  

złączek  wypełniających  stosowanych  w  

różnych  modelach  wiatrówek  PCP  (sprawdź  

konkretnego  producenta  PCP).  

Uwaga:  Adapter  gwint-do-Foster  jest  dołączony  

do  zestawu  akcesoriów  [fig  5].

Zespół  węża  mocuje  się  do  wiatrówki  PCP  na  

drugim  końcu  za  pomocą  złącza  Foster-fit.

Podłącz  dostarczony  przewód  zasilający  

prądem  zmiennym  (powyżej)  do  prawej  strony  

jednostki  głównej  [rys.  6l]  i  podłącz  wtyczkę  

trzybolcową  do  gniazdka  sieciowego.

Poprawnie:  ZAWSZE  uruchamiaj  wentylator  chłodzący  na  dwie  lub  trzy  minuty  przed  

uruchomieniem  sprężarki  powietrza.

-  5  -
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Podłącz  dostarczone  zasilanie  prądem  stałym

układ  do  żądanego  ciśnienia  [rys.  10]

koniec  i  do  wiatrówki  PCP  na

kabel  (powyżej)  po  prawej  stronie

*NIGDY  nie  ustawiaj  ciśnienia  wyższego  niż

Maksymalne  ciśnienie  napełniania  wiatrówki  PCP.

jednostka  główna  [rys.  7].

Podłącz  czerwony  zacisk  na  drugim  końcu

inne  (patrz  strona  5)  i  z

wentylator  chłodzący  włączony  (patrz  strona

tego  kabla  do  dodatniego  (+)

6)  i  uruchomić,  zamknąć  odpowietrznik

Nadmierne  ładowanie  wiatrówki  PCP  nie  zwiększy  jej  mocy.

mocy,  ale  może  mieć  niebezpieczne  konsekwencje.

Zacisk  12-woltowego  akumulatora  samochodu.

przykręć  z  przodu  jednostki  głównej

*NIGDY  nie  ustawiaj  ciśnienia  powyżej  300  BAR

obracając  go  zgodnie  z  ruchem  wskazówek  zegara  [rys.  9].  Trzeba

Następnie  podłącz  czarny  zacisk  do  s

(4500  psi/30  MPa).

biegun  ujemny  (-)  akumulatora[rys.  8].

Sprawdź,  czy  silnik  samochodu  pracuje.

dokręcaj  tylko  palcami.

Ręcznie  obróć  igłę  automatycznego  wyłącznika

Za  pomocą  przewodu  powietrznego  (zespołu  węży)  podłączonego  do  przenośnego  kompresora  lub  jednego

PROCES  ARGUMENTACYJNY  -  URUCHOMIENIE  WENTYLATORA  I  KOMPRESORA
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Po  osiągnięciu  docelowego  ciśnienia,  Air  Rover  automatycznie  wyłączy  kompresor.  Zaleca  się  

jednak,  aby  obserwować  manometry  kompresora  lub  urządzenia  i  wiatrówki  PCP,  aby  uniknąć  

przypadkowego  przeładowania.  Uwaga:  Po  automatycznym  zatrzymaniu  się  kompresora  należy  ręcznie  

nacisnąć  przycisk  „COMPRESSOR5”,  aby  zamknąć  program  ładowania.

Jeżeli  chcesz  ręcznie  wyłączyć  kompresor  lub  w  

dowolnym  momencie  podczas  jego  działania  naciśnij  raz  

przycisk  „COMPRESOR”  [rys.  13].

WAŻNE:  Jeśli  temperatura  robocza  przekroczy  80  stopni  Celsjusza,  kompresor  lub  funkcję  należy  wyłączyć  

ręcznie  (patrz  strona  8)  i  pozostawić  wentylator  chłodzący  włączony.  Ponowne  uruchomienie  kompresora  lub  funkcji  po  

ostygnięciu  przenośnego  kompresora.

300BARÓW.

Podczas  ładowania  na  wyświetlaczu  LCD  znajdującym  się  na  górze  jednostki  głównej  będzie  widoczna  

temperatura  urządzenia  (w  stopniach  Celsjusza)  [rys.  12].  Należy  ją  monitorować  przez  cały  czas  

ładowania.

W  zależności  od  rozmiaru  cylindra  powietrznego  wiatrówki  

PCP,  jego  stanu  naładowania  i  ciśnienia  

docelowego,  czas  ładowania  będzie  się  różnić.  

Zazwyczaj  naładowanie  pustego  cylindra  o  pojemności  

500  cm3  do

Przy  włączonym  wentylatorze  chłodzącym  naciśnij  

lewy  przycisk  COMPRESSOR  na  górze  jednostki  głównej  

[rys.  1l].  Jednostka  sprężarki  uruchomi  się  słyszalnie  i  

rozpocznie  się  proces  ładowania.

Wentylator  powinien  być  włączony  przez  około  trzy  minuty

WAŻNE:  Po  wyłączeniu  kompresora  lub  innej  funkcji  wentylator  

chłodzący  będzie  nadal  pracował.

PROCES  ARGIOWANIA  -  ZATRZYMANIE  SPRĘŻARKI
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złącza  Foster  (patrz

jednostkę,  obracając  ją  przeciwnie  do  ruchu  wskazówek  zegara  [rys.  14].  Usłyszysz  głośny  „syczenie”  przez  kilka

Po  zakończeniu  cyklu  ładowania

strona  5).

Uwaga:  W  przypadku  wiatrówek  PCP,  które

ukończone  i/lub  sprężarka  ma

ręcznie  wyłączono  powietrze

sekund,  gdyż  resztki  sprężonego  powietrza  ulatniają  się  z  przewodu  powietrznego.

Po  wykrwawieniu  całość

linia  (zespół  węży)  nadal  będzie  zawierać

wąż/zespół  Dri-Pak™

użyj  zastrzeżonego  wypełnienia

złącze  (np.  sonda  wciskana),  złącze  Foster  nie  musi  być  odblokowywane.

powietrze  pod  wysokim  ciśnieniem.  To  resztkowe  powietrze

można  usunąć  z

W  razie  potrzeby  wystarczy  odłączyć  wlew  od  wiatrówki  [rys.  15].

Wiatrówka  PCP  i  jeśli

MUSI  zostać  uwolniony  („wykrwawiony”)  przed

zespół  węża  można  bezpiecznie

po  zatrzymaniu  funkcji  kompresji.

odłączony  od  wiatrówki  PCP  i/lub  jednostki  głównej.

wymagane,główne

jednostka  sprężarkowa  poprzez  odblokowanie

Po  zatrzymaniu  funkcji  sprężarki  otwórz  śrubę  odpowietrzającą  z  przodu  urządzenia.

SYSTEM  Dri-Pak™

ODŁĄCZANIE  PRZEWODU  POWIETRZNEGO  (ZESPÓŁ  WĘŻA)
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jednostka  główna,  odkręć  oba  radełkowane  

końce  mosiężnej  obudowy.  Wyjmij  filtry  brudu  i  

przeterminowany  środek  pochłaniający  

wilgoć,  zwracając  uwagę  na  ich  orientację  i  

kolejność,  w  jakiej  zostały  wyjęte.  Użyj  cienkiego  

narzędzia  do  podważania  wkładów  filtra  [rys.  18].  Wymień  na

Dri-Pak™  w  odwrotnej  kolejności.

Po  wyjęciu  Dri-Pak™  z

Rutynowo  sprawdzaj  stan

Wewnątrz  przenośnego  kompresora  nie  ma  żadnych  części,  które  użytkownik  mógłby  serwisować,  

dlatego  NIE  NALEŻY  demontować  głównego  zespołu  kompresora.  Jednakże  osuszacz  Dri-Pak™  i  jego  

filtry,  bezpiecznik  i  pierścienie  uszczelniające  na  głównych  złączach  można  wymienić  na  części  

zamienne  dostarczone  w  razie  potrzeby.

nowy  pochłaniacz  wilgoci  i  filtry  oraz  odbudowa

Uwaga:  Nie  ma  znaczenia,  na  którym  „końcu”  przewodu  powietrznego  zostanie  umieszczony  Dri-Pak™,  

jednak  bardziej  praktyczne  jest  podłączenie  go  najbliżej  głównej  jednostki  sprężarki.  Środek  

pochłaniający  wilgoć  (rys.  17)  będzie  wymagał  wymiany,  gdy  przenośny  kompresor  ukończy  około  40  

lub  50  cykli  napełniania  (patrz  poniżej:  Ogólna  rutynowa  konserwacja).

Kompresor  przenośny  jest  standardowo  wyposażony  w  zintegrowany  system  Dri-Pak™  na  przewodzie  

powietrza  [rys.  16].  System  ten  wykorzystuje  środek  pochłaniający  wilgoć  do  usuwania  wilgoci  ze  

sprężonego  powietrza,  zmniejszając  tym  samym  ryzyko  wystąpienia  korozji  wewnątrz  wiatrówki  PCP.  

Posiada  również  filtry  zapobiegające  przedostawaniu  się  brudu.

OGÓLNA  RUTYNOWA  KONSERWACJA
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METODA  NAWIJANIA

GWARANCJA

Zdejmij  pokrywę  bezpiecznika  po  prawej  stronie  jednostki  głównej.  Następnie  wyciągnij  stary  bezpiecznik  [rys.  19]  i  wciśnij  dostarczony  

zapasowy.  Po  wymianie  bezpiecznika  wciśnij  pokrywę  z  powrotem.

przecieki.

Pierścienie  uszczelniające  na  wszystkich  zespołach  przyłączeniowych  należy  wymienić,  jeśli  wyglądają  na  zużyte,  popękane  lub  

uszkodzone.  Pierścienie  uszczelniające  są  prawdopodobnie  przyczyną  większości  problemów  z  ładowaniem,  takich  jak  problemy  z  powietrzem.

Najpierw  odłóż  maszynę,  następnie  umieść  złącze  przyklejone  w  punkcie  początkowym,  nawiń  drut  zgodnie  z  ruchem  wskazówek  

zegara,  zaciśnij  jeden  koniec  szczypiec  wewnątrz  słupka  cewki  uzwojenia.  Jeden  koniec  zaciśnij  na  słupku  na  zewnątrz  cewki  uzwojenia,  

a  na  koniec  umieść  punkt  początkowy  złącza  w  dół,  aby  zapobiec  uszkodzeniu  złącza.

-  10  -
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SPECYFIKACJE

Aby  złożyć  reklamację:  Skontaktuj  się  z  działem  obsługi  klienta  (patrz  powyżej).  Jeżeli  zwrot  zostanie  uznany  za  nieważny,

konieczne.  zostanie  Ci  wydany  numer  autoryzacji  zwrotu,  który  powinien  być

przed  wadami  materiału  i  wykonania.  Gwarancja  nie  podlega  przeniesieniu.

Wszelkie  gwarancje  dorozumiane,  w  tym  gwarancje  dorozumiane  dotyczące  przydatności  handlowej  i

przydatności  do  określonego  celu,  są  ograniczone  czasowo  do  jednego  (1)  roku  od  daty

napisane  na  pudełku  i  odesłane  (przedpłacone)  do  naszego.  Twoje  imię,  adres,

Do  zwrotu  należy  dołączyć  numer  telefonu,  notatkę  szczegółowo  wyjaśniającą  usterkę  oraz  kopię  

oryginalnego  paragonu  z  kasy  fiskalnej  z  datą.

zakup  detaliczny.

Co  jest  objęte  gwarancją:  Wymiana  uszkodzonych  części  i  robocizna.

Typ……  Kompresor  powietrza  wysokiego  ciśnienia  (HPA)  (do  stosowania  z  suchym,  sprężonym  powietrzem)

TYLKO)

Czego  nie  obejmuje:  Koszty  wysyłki  przenośnego  kompresora  w  przypadku  wadliwego

produkt  i  szkody  spowodowane  nadużyciem  lub  niewykonaniem  normalnej  konserwacji,  a  także  wszelkie  inne  

wydatki.  Szkody  następcze  lub  wydatki  przypadkowe

Przenośny  kompresor  12  V/240  V  Przenośny  kompresor  do  pistoletu  pneumatycznego  PCP  to

w  tym  szkody  na  mieniu  (chyba  że  mają  zastosowanie  wyłączenia  określone  przez  państwo).

gwarancja  udzielona  konsumentowi  detalicznemu  na  okres  jednego  (l)  roku  od  daty  zakupu  detalicznego

-  11  -
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To  urządzenie  jest  zgodne  z  częścią  15  przepisów  FCC.  Eksploatacja  podlega  następującym  dwóm  

warunkom:  1)  Ten  produkt  może  

powodować  szkodliwe  zakłócenia.

OSTRZEŻENIE:  Wszelkie  zmiany  lub  modyfikacje  tego  produktu,  które  nie  zostały  wyraźnie  

zatwierdzone  przez  stronę  odpowiedzialną  za  zgodność,  mogą  spowodować  unieważnienie  

prawa  użytkownika  do  korzystania  z  produktu.

2)  Produkt  ten  musi  być  odporny  na  wszelkie  zakłócenia,  w  tym  zakłócenia  mogące  

powodować  niepożądane  działanie.

UWAGA:  Zmiany  lub  modyfikacje  wykonane  bez  wyraźnej  zgody  strony  odpowiedzialnej  za  zgodność  

mogą  spowodować  unieważnienie  prawa  użytkownika  do  korzystania  ze  sprzętu!

Uwaga:  Ten  produkt  został  przetestowany  i  uznany  za  zgodny  z  ograniczeniami  dla  urządzeń  

cyfrowych  klasy  B  zgodnie  z  częścią  15  przepisów  FCC.  Ograniczenia  te  mają  na  celu  zapewnienie  

odpowiedniej  ochrony  przed  szkodliwymi  zakłóceniami  w  instalacjach  domowych.

-  12  -

Informacje  FCC

Maksymalna  pojemność  ładowania……  0,5  l  (500  cm3)  

Szybkość  ładowania  (0,5  l)……  0-300  BAR-25  min.ok.

System  filtracyjny……Dri-Pak™  z  wymiennym  środkiem  pochłaniającym  wilgoć  i  filtrami  zanieczyszczeń  (części  

zamienne  w  zestawie)

Ogranicznik  kompresji……  Wybrany  przez  użytkownika  automatyczny  wyłącznik  

System  chłodzenia……Wentylator  elektryczny  (chłodzenie  powietrzem)

Maksymalne  ciśnienie  ładowania……300BAR(4500psi/30MPa)

Przewód  pneumatyczny  (wąż)……Dostarczony,  ze  złączami  szybkiego  montażu  typu  Foster  

Zasilanie……AC-230V/120V/DC-12V  Moc  znamionowa  

silnika……300W  Dołączone  akcesoria……

Zapasowe  uszczelki  typu  O-ring  (przewód/filtr),  pochłaniacz  wilgoci  separatora  oleju  i  wody,  ograniczniki  OF,  

adapter  OF,  zapasowe  filtry,  zapasowe  bezpieczniki,  przewód  230V/120V  AC,  12  V

Przewód  prądu  stałego
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Ten  produkt  podlega  przepisom  dyrektywy  europejskiej  2012/19/UE.  Symbol  

przedstawiający  przekreślony  kosz  na  śmieci  na  kółkach  oznacza,  że  produkt  

wymaga  oddzielnej  zbiórki  odpadów  w  Unii  Europejskiej.  Dotyczy  to  produktu  i  

wszystkich  akcesoriów  oznaczonych  tym  symbolem.  Produktów  

oznaczonych  w  ten  sposób  nie  można  wyrzucać  razem  ze  zwykłymi  odpadami  

domowymi,  ale  należy  je  oddać  do  punktu  zbiórki  w  celu  recyklingu  urządzeń  

elektrycznych  i  elektronicznych.

PRAWIDŁOWA  UTYLIZACJA

·  Zwiększ  odległość  między  produktem  a  odbiornikiem.

·  Podłączyć  produkt  do  gniazdka  w  innym  obwodzie  niż  ten,  do  którego  podłączony  jest  
odbiornik.

·  Zmiana  orientacji  lub  położenia  anteny  odbiorczej.

Ten  produkt  generuje,  wykorzystuje  i  może  emitować  energię  o  częstotliwości  radiowej  i  jeśli  

nie  zostanie  zainstalowany  i  używany  zgodnie  z  instrukcją,  może  powodować  szkodliwe  

zakłócenia  w  komunikacji  radiowej.  Nie  ma  jednak  gwarancji,  że  zakłócenia  nie  wystąpią  

w  konkretnej  instalacji.  Jeśli  ten  produkt  powoduje  szkodliwe  zakłócenia  w  odbiorze  radia  lub  

telewizji,  co  można  ustalić,  wyłączając  i  włączając  produkt,  zachęca  się  

użytkownika  do  podjęcia  próby  skorygowania  zakłóceń  za  pomocą  jednego  lub  kilku  z  

następujących  środków.

·  W  celu  uzyskania  pomocy  należy  zwrócić  się  do  sprzedawcy  lub  doświadczonego  technika  radiowo-telewizyjnego

Producent:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Adres:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,
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Przedstawiciel  UE

REP  WIELKIEJ  BRYTANII

YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  Limited  Biuro  
147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines-upon-

Thames,  Surrey,  TW18  4AX

E-CrossStu  GmbH

Importowane  do  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  Australia  
Importowane  do  USA:  

Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  Cucamonga,  CA  91730

Szanghaj  200000  CN.

Mainzer  Landstr.69,  
60329  Frankfurt  nad  Menem.
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Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  
elektronicznej  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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QQGYCQJJS300PB0NLV2
MODEL:  QQGYCQJJS300PB0NLV1

QQGYCQJJS300PB0NLV3

Wij  streven  er  voortdurend  naar  om  u  gereedschappen  tegen  concurrerende  prijzen  te  leveren.

"Save  Half",  "Half  Price"  of  andere  soortgelijke  uitdrukkingen  die  wij  gebruiken,  geven  alleen  

een  schatting  weer  van  de  besparingen  die  u  kunt  behalen  door  bepaalde  gereedschappen  bij  ons  

te  kopen  in  vergelijking  met  de  grote  topmerken  en  betekent  niet  noodzakelijkerwijs  dat  alle  categorieën  

gereedschappen  die  wij  aanbieden,  worden  gedekt.  Wij  herinneren  u  eraan  om  zorgvuldig  te  

controleren  of  u  daadwerkelijk  de  helft  bespaart  in  vergelijking  met  de  grote  

topmerken  wanneer  u  een  bestelling  bij  ons  plaatst.

DRAAGBARE  PCP  LUCHTGEWEERCOMPRESSOR

Technische  ondersteuning  en  e-garantiecertificaat  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


Dit  is  de  originele  instructie,  lees  alle  handleidingen  zorgvuldig  door  voordat  u  het  

product  gebruikt.  VEVOR  behoudt  zich  een  duidelijke  interpretatie  van  onze  gebruikershandleiding  

voor.  Het  uiterlijk  van  het  product  is  afhankelijk  van  het  product  dat  u  hebt  ontvangen.  

Vergeef  ons  dat  we  u  niet  opnieuw  zullen  informeren  als  er  technologie-  of  software-updates  

voor  ons  product  zijn.

Heeft  u  vragen  over  het  product?  Heeft  u  technische  ondersteuning  nodig?  Neem  dan  gerust  
contact  met  

ons  op:  Technische  ondersteuning  en  E-garantiecertificaat  

www.vevor.com/support

-  1  -

QQGYCQJJS300PB0NLV3

HULP  NODIG?  NEEM  CONTACT  MET  ONS  OP!

QQGYCQJJS300PB0NLV2
MODEL:  QQGYCQJJS300PB0NLV1

DRAAGBAAR  PCP  LUCHTGEWEER

COMPRESSOR

Machine Translated by Google



BELANGRIJKE  INFORMATIE

gebruikt  voor  het  vullen  van  duikflessen  van  meer  dan  500cc.  Eventuele  schade  aan  de  compressor  of  PCP

7).  Het  is  echter  aan  te  raden  om  toch  de  naaldpositie  op  beide  zijden  te  observeren

oplaadproces  •Om  

oververhitting  van  het  apparaat  te  voorkomen,  moet  u  de  Air  Rover"*  altijd  in  een  goed  geventileerde  ruimte  gebruiken.

Werken  met  perslucht  kan  gevaarlijk  zijn!  U  moet  lezen

AC(net)stroom  of  12v  DC  (batterij)stroom.  Kabels  voor  beide  systemen  worden  meegeleverd.  •Start  de  draagbare  

compressor  NOOIT  zonder  eerst  de  koelventilator  te  starten

cilinder  of  buddy-fles  luchtbron  tot  0,5  liter  (500cc)  volume.  het  mag  niet

de  draagbare  compressor  om  uw  PCP-luchtgeweer  op  te  laden  •De  

draagbare  compressor  heeft  een  automatische  drukstopfunctie  (zie  pagina

LEES  VOOR  GEBRUIK

•  Draagbare  PCP-luchtdrukcompressor  kan  worden  gebruikt  met  240  V/120  V

(zie  pagina  6).  

•De  draagbare  compressor  is  ontworpen  om  luchtgeweren  direct  te  vullen  met  een  geïntegreerde

LAAD  uw  PCP-luchtgeweer  TE  VEEL.  •Houd  u  

ALTIJD  aan  de  gebruiksaanwijzing  van  de  fabrikant  van  het  luchtgeweer  bij  het  gebruik  van

de  drukmeter  van  de  eenheid  en  de  drukmeter  van  het  PCP-luchtgeweer  tijdens  de

luchtgeweer.

veilige  werkdruk  die  lager  is  dan  deze  -  dus  NIET

in  de  slangassemblage  kan  worden  vervangen  door  de  meegeleverde  reserveonderdelen  (zie  pagina  9).  

•Volg  ALTIJD  de  elementaire  veiligheidsprocedures  bij  het  opladen  van  uw  PCP

de  compressor  voor  elk  ander  doel  dan  PCP  (precharged  pneumatic)  luchtgeweergebruik.

van  300  BAR  (4.500  psi/30  MPa)  druk.  Veel  PCP-luchtgeweren  hebben  echter  een

door  de  gebruiker  te  onderhouden  onderdelen  binnenin.  Echter,  de  afdichtingen  en  Dri-Pak"  medium  en  filters

kan  leiden  tot  persoonlijk  letsel  of  schade  aan  de  apparatuur.  Gebruik  dit  niet

garantie  (zie  pagina  10).  •De  

draagbare  compressor  heeft  een  MAXIMALE  vuldruk

•  Haal  de  hoofdeenheid  van  de  draagbare  compressor  niet  uit  elkaar.  Er  zijn  geen

Draagbare  compressor  voordat  u  deze  gebruikt.  Misbruik  van  de  compressor

luchtgeweer  dat  is  veroorzaakt  door  onjuiste  bediening  of  gebruik,  valt  niet  onder  de

ruimte.

deze  instructies  volledig  om  uzelf  vertrouwd  te  maken  met  de  werking  van

-  2  -
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Let  op:  Controleer  altijd  of  de  verbinding  goed  vastzit.

De  slangassemblage  van  de  draagbare  compressor  

bevat  een  Dri-Pak™-systeem  (zie  pagina  9)  dat  

vochtophoping  en  dus  de  mogelijkheid  van  

corrosie  elimineert.  Het  maakt  niet  uit  welk  'uiteinde'  van  

de  luchtleiding  de

Compressor  via  een  snelkoppeling,  Foster-type  

vergrendelingsaansluiting.  Om  de  Foster-koppeling  

vast  te  zetten,  trekt  u  de  buitenmantel  van  de  vrouwelijke  

snelkoppeling  terug,  [fig.  1]  steekt  u  deze  over  de  

mannelijke  adapter  en  laat  u  deze  vervolgens  los  [fig.  2].

De  luchtleiding  (slangconstructie)  wordt  aan  de  uitlaat  aan  de  

voorkant  van  de  draagbare  luchtreiniger  bevestigd.

Dri-Pak™  is  geplaatst,  maar  het  is  praktischer  om  deze  zo  

dicht  mogelijk  bij  de  hoofdeenheid  aan  te  sluiten  [fig.  3].

HET  APPARAAT  VOOR  GEBRUIK  KLAARMAKEN

-  4  -
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EIGENAAR  VAN  DE  EENHEID

De  draagbare  compressor  kan  worden  gevoed  door  netstroom  (wisselstroom)  of  door  een  12V-autoaccu  

(gelijkstroom).  Zorg  ervoor  dat  de  motor  van  de  auto  draait  als  de  compressor  op  een  accu  werkt.  

Fout:  Laat  de  

luchtcompressor  NIET  draaien  zonder  dat  de  koelventilator  in  werking  is.

Correct:  Laat  de  koelventilator  ALTIJD  twee  tot  drie  minuten  draaien  voordat  u  de  

luchtcompressor  start.

Een  extra  adapter/connector  kan  nodig  zijn  [fig.  

4]  vanwege  de  vele  verschillende  soorten  

vulfittingen  die  worden  gebruikt  bij  PCP-

luchtgeweren  (raadpleeg  de  specifieke  PCP-

fabrikant).  Let  op:  een  schroefdraad-

naar-Foster-adapter  is  inbegrepen  in  het  

accessoirepakket  [fig.  5].

De  slang  wordt  aan  het  andere  uiteinde  met  een  

Foster-fitting  aan  het  PCP-luchtgeweer  bevestigd.

Sluit  het  meegeleverde  netsnoer  

(hierboven)  aan  op  de  rechterkant  van  het  

hoofdtoestel  [fig.  6l]  en  sluit  de  stekker  met  

drie  pinnen  aan  op  het  lichtnet.

stopcontact.

-  5  -
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ARGUMENTATIEPROCES  -  OPSTARTEN  VAN  DE  VENTILATOR  EN  DE  COMPRESSOR

einde  en  naar  het  PCP-luchtgeweer  bij  de

Draai  handmatig  de  naald  van  de  automatische  uitschakeling

*Stel  NOOIT  een  druk  in  die  hoger  is  dan  uw

Sluit  de  meegeleverde  DC-voeding  aan

negatieve  (-)pool  batterij  [figuur  8].

Met  de  luchtleiding  (slangassemblage)  aangesloten  op  de  draagbare  compressor  of  op  één

alleen  handvast  draaien.

Zorg  ervoor  dat  de  motor  van  de  auto  draait.

Sluit  vervolgens  de  zwarte  clip  aan  op  de  s

door  het  met  de  klok  mee  te  draaien  [fig.  9].  Het  is  nodig

systeem  op  de  gewenste  druk  brengen  [fig.  10]

(4.500  psi/30  MPa).

aansluiting  van  de  12-voltaccu  van  de  auto.

schroef  op  de  voorkant  van  de  hoofdeenheid

*Stel  NOOIT  een  druk  in  die  hoger  is  dan  300BAR

van  deze  kabel  naar  de  positieve  (+)

6)  en  draai  de  luchttoevoer  dicht

macht,  maar  het  kan  gevaarlijke  gevolgen  hebben.

Sluit  de  rode  clip  aan  het  andere  uiteinde  aan

koelventilator  ingeschakeld  (zie  pagina

Het  overladen  van  uw  PCP-luchtgeweer  zal  de  levensduur  ervan  niet  verlengen.

hoofdeenheid  [fig.  7].

andere  (zie  pagina  5),  en  met  de

Maximale  vuldruk  voor  PCP-luchtgeweren.

kabel  (boven)  aan  de  rechterkant  van  de

-  6  -
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ARGING  PROCES-STOPPEN  VAN  DE  COMPRESSOR

Tijdens  het  opladen  wordt  de  temperatuur  van  het  apparaat  (in  graden  Celsius)  weergegeven  op  het  

LCD-scherm  aan  de  bovenkant  van  het  hoofdapparaat  [fig.  12].  Dit  moet  tijdens  het  hele  oplaadproces  

in  de  gaten  worden  gehouden.

BELANGRIJK:  Als  de  werktemperatuur  hoger  is  dan  80  graden  Celsius,  moet  het  kompres  of  

de  functie  handmatig  worden  uitgeschakeld  (zie  pagina  8)  en  moet  de  koelventilator  blijven  draaien.  Start  

het  kompres  of  de  functie  opnieuw  op  zodra  het  draagbare  kompres  of  is  afgekoeld.

Wanneer  de  doeldruk  is  bereikt,  schakelt  de  Air  Rover"  automatisch  de  compressor  uit.  Het  is  echter  

raadzaam  om  de  drukmeters  van  zowel  de  compressor  of  unit  als  het  PCP-luchtgeweer  in  de  gaten  te  

houden  om  onbedoeld  overladen  te  voorkomen.Opmerking:  Nadat  de  compressor  automatisch  stopt,  moet  

u  handmatig  op  de  knop  'COMPRESSOR5'  drukken  om  het  laadprogramma  te  sluiten.

BELANGRIJK:  Wanneer  de  compressor  of  functie  is  

uitgeschakeld,  blijft  de  koelventilator  draaien.

300BAR.

Als  u  de  compressor  handmatig  of  op  enig  moment  

tijdens  het  draaien  wilt  uitschakelen,  drukt  u  eenmaal  

op  de  knop  'COMPRESSOR'  [fig.  13].

Afhankelijk  van  de  grootte  van  de  luchtcilinder  van  het  

PCP-luchtgeweer,  de  laadstatus  en  de  doeldruk,  

zal  de  laadtijd  variëren.  Normaal  gesproken  duurt  het  

ongeveer  25  minuten  om  een  lege  cilinder  met  een  

capaciteit  van  500  cc  op  te  laden.

Terwijl  de  koelventilator  draait,  drukt  u  op  de  

linkerknop  'COMPRESSOR'  bovenop  de  hoofdeenheid  [fig.  

1l].  De  compressoreenheid  start  hoorbaar  en  het  laadproces  

begint.

De  ventilator  moet  ongeveer  drie  minuten  aan  blijven  staan

-  7  -
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Het  Dri-Pak™  SYSTEEM

LUCHTLEIDING  LOSKOPPELEN  (SLANGMONTAGE)

eenheid  door  deze  tegen  de  klok  in  te  draaien  [fig.  14].  U  zult  een  paar  seconden  lang  een  luid  'gesis'  horen

compressoreenheid  door  ontgrendelen

pagina  5).

Als  de  compressorfunctie  is  gestopt,  opent  u  de  ontluchtingsschroef  aan  de  voorkant  van  de

de  slangassemblage  kan  veilig  worden

vereist,  de  belangrijkste

de  Foster-connectoren  (zie

nadat  de  compressiefunctie  is  gestopt.

MOET  worden  vrijgegeven  ('bleed  off')  voordat

losgekoppeld  van  het  PCP-luchtgeweer  en/of  de  hoofdeenheid.

PCP-luchtgeweer  en,  indien

lucht  onder  hoge  druk.  Deze  restlucht

kan  worden  verwijderd  uit  de

Koppel  de  vulopening  eenvoudig  los  van  het  luchtgeweer  indien  nodig  [fig.  15].

leiding  (slangassemblage)  zal  nog  steeds  bevatten

slang /Dri-Pak™-montage

connector  (bijv.  push-in  probe),  hoeft  de  Foster-connector  niet  ontgrendeld  te  worden.

handmatig  is  uitgeschakeld,  de  lucht

Na  het  aftappen  is  het  geheel

gebruik  een  gepatenteerde  vulling

voltooid  en/of  de  compressor  is

seconden,  terwijl  de  resterende  perslucht  uit  de  luchtleiding  ontsnapt.

Let  op:  Bij  PCP-luchtgeweren  die

Nadat  de  laadcyclus  is  voltooid

-  8  -
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ALGEMEEN  ROUTINEONDERHOUD

hoofdeenheid,  schroef  beide  gekartelde  uiteinden  

van  de  messing  behuizing  los.  Haal  de  vuilfilters  en  

het  verlopen  droogmiddel  eruit,  let  op  hun  

oriëntatie  en  de  volgorde  waarin  ze  worden  verwijderd.  

Gebruik  een  dunne  schroevendraaier  om  de  filterpads  

eruit  te  wrikken  [fig.  18].  Vervang  door

nieuw  droogmiddel  en  filters  en  herbouw  de

Dri-Pak™  in  omgekeerde  volgorde.

Er  zijn  geen  door  de  gebruiker  te  onderhouden  onderdelen  in  de  draagbare  compressor,  dus  demonteer  de  

hoofdcompressoreenheid  NIET.  Het  Dri-Pak™  droogmiddel  en  de  filters,  de  zekering  en  de  O-ringen  op  de  

hoofdconnectorfittingen  kunnen  echter  indien  nodig  worden  vervangen  met  de  meegeleverde  

reserveonderdelen.

Nadat  de  Dri-Pak™  uit  de

Let  op:  Het  maakt  niet  uit  aan  welk  'uiteinde'  van  de  luchtleiding  de  Dri-Pak™  wordt  geplaatst,  maar  

het  is  praktischer  om  deze  zo  dicht  mogelijk  bij  de  hoofdcompressorunit  aan  te  sluiten.  

Het  droogmiddel  (fig.  17)  moet  worden  vervangen  wanneer  de  draagbare  compressor  ongeveer  40  of  50  

vulcycli  heeft  voltooid  (zie  Algemeen  routineonderhoud  hieronder).

De  draagbare  compressor  wordt  standaard  geleverd  met  een  integraal  Dri-Pak™  -systeem  op  de  

luchtleiding  [fig.  16].  Dit  systeem  gebruikt  een  droogmiddel  om  vocht  uit  de  perslucht  te  verwijderen,  

waardoor  het  risico  op  corrosie  in  het  PCP-luchtpistool  wordt  verminderd.  Het  beschikt  ook  over  filters  om  

binnendringen  van  vuil  te  voorkomen.

Controleer  regelmatig  de  staat  van  de

-  9  -
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GARANTIE

Wikkelmethode

Trek  het  zekeringdeksel  aan  de  rechterkant  van  de  hoofdeenheid  eraf.  Trek  vervolgens  de  oude  zekering  

eruit  [fig.  19]  en  duw  de  meegeleverde  reserve  erin.  Duw  het  deksel  er  weer  op  nadat  u  de  zekering  hebt  

vervangen.

Zet  eerst  de  machine  neer,  zet  dan  de  verbinding  vast  op  het  beginpunt,  wikkel  de  draad  met  de  klok  mee,  

klem  met  één  uiteinde  van  de  tang  vast  in  de  paal  van  de  wikkelspoel,  klem  met  één  uiteinde  vast  in  de  

paal  van  de  buitenkant  van  de  wikkelspoel  en  zet  ten  slotte  het  beginpunt  van  de  verbinding  vast  om  schade  

aan  de  verbinding  te  voorkomen.

lekken.

O-ringen  op  alle  verbindingsassemblages  en  vervang  ze  als  ze  er  versleten,  gebarsten  of  beschadigd  

uitzien.  O-ringen  zijn  waarschijnlijk  de  oorzaak  van  de  meeste  laadproblemen,  zoals  lucht

-  10  -
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SPECIFICATIES

noodzakelijk.  U  ontvangt  een  retourmachtigingsnummer,  dat  u  moet  invoeren

Om  een  claim  in  te  dienen:  Neem  contact  op  met  de  Service  Support  (zie  hierboven).  Als  een  retourzending  als  niet-retour  wordt  beschouwd,

gegarandeerd  voor  de  particuliere  consument  gedurende  één  (1)  jaar  vanaf  de  datum  van  aankoop  in  de  detailhandel

product  en  schade  veroorzaakt  door  misbruik  of  het  niet  uitvoeren  van  normaal  onderhoud,  evenals  alle  andere  

kosten.  Gevolgschade  of  incidentele  kosten

De  draagbare  compressor  12v/240v  draagbare  PCP-luchtdrukpistoolcompressor  is

inclusief  schade  aan  eigendommen  (tenzij  er  staatsuitsluitingen  van  toepassing  zijn).

Wat  niet  gedekt  is:  Verzendkosten  naar  draagbare  compressor  voor  defecte

ALLEEN)

Wat  wordt  gedekt:  Vervanging  van  defecte  onderdelen  en  arbeid.

Type……  Hogedrukluchtcompressor  (HPA)  (voor  gebruik  met  droge,  samengeperste  lucht)

aankoop  in  de  detailhandel.

geschiktheid  voor  een  bepaald  doel,  zijn  beperkt  in  duur  tot  één  (1)  jaar  vanaf  de  datum  van

Bij  de  retourzending  dienen  het  volgende  te  worden  gevoegd:  telefoonnummer,  een  briefje  waarin  het  gebrek  

gedetailleerd  wordt  beschreven  en  een  kopie  van  de  originele,  gedateerde  kassabon.

Alle  impliciete  garanties,  met  inbegrip  van  de  impliciete  garanties  van  verhandelbaarheid  en

vetgedrukt  op  de  doos  en  (vooraf  betaald)  teruggestuurd  naar  onze.  Uw  naam,  adres,

tegen  materiaal-  en  fabricagefouten.  De  garantie  is  niet  overdraagbaar.

-  11  -
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2)  Dit  product  moet  alle  ontvangen  interferentie  accepteren,  inclusief  interferentie  die  

ongewenste  werking  kan  veroorzaken.

Let  op:  Dit  product  is  getest  en  voldoet  aan  de  limieten  voor  een  digitaal  apparaat  van  klasse  B,  conform  

Deel  15  van  de  FCC-regels.  Deze  limieten  zijn  bedoeld  om  redelijke  bescherming  te  bieden  tegen  schadelijke  

interferentie  in  een  residentiële  installatie.

Dit  apparaat  voldoet  aan  Deel  15  van  de  FCC-regels.  De  werking  is  onderworpen  aan  de  volgende  twee  

voorwaarden:  1)  Dit  product  kan  

schadelijke  interferentie  veroorzaken.

LET  OP:  Wijzigingen  of  aanpassingen  die  niet  uitdrukkelijk  zijn  goedgekeurd  door  de  partij  die  

verantwoordelijk  is  voor  de  naleving,  kunnen  de  bevoegdheid  van  de  gebruiker  om  het  apparaat  te  

bedienen  ongeldig  maken!

WAARSCHUWING:  Wijzigingen  of  aanpassingen  aan  dit  product  die  niet  uitdrukkelijk  zijn  

goedgekeurd  door  de  partij  die  verantwoordelijk  is  voor  de  naleving,  kunnen  de  bevoegdheid  van  de  

gebruiker  om  het  product  te  bedienen  ongeldig  maken.

-  12  -

FCC-informatie

Maximale  laadcapaciteit……  0,5  l  (500  cc  

Laadsnelheid  (0,5  l)……  0-300  BAR-25  min.  ca.

Compressiebegrenzer……  Door  de  gebruiker  geselecteerde  automatische  

uitschakeling  Koelsysteem……Elektrische  ventilator  (luchtkoeling)

Maximale  vuldruk……300BAR(4.500psi/30MPa)

Luchtleiding  (slang)……Geleverd,  met  Foster-type  snelkoppelingen  Voeding……AC-230v/

120V/DC-12V  Motorvermogen……300W  Meegeleverde  

accessoires……Reserve  O-ring  

afdichtingen  (leiding/filter),  Olie-waterafscheider  droogmiddel,OF  stops,  OF  adapter,  reserve  filters  

reserve  zekeringen,  230v/120V  AC  kabel,  12vc

Filtersysteem……Dri-Pak™  met  vervangbare  droogmiddel-  en  vuilfilters  (reserveonderdelen  inbegrepen)

DC-leiding

Machine Translated by Google



CORRECTE  VERWIJDERING

Dit  product  valt  onder  de  bepalingen  van  de  Europese  richtlijn  2012/19/EU.  Het  

symbool  met  een  doorgestreepte  afvalbak  geeft  aan  dat  het  product  in  de  Europese  

Unie  gescheiden  afvalinzameling  vereist.  Dit  geldt  voor  het  product  en  alle  

accessoires  die  met  dit  symbool  zijn  gemarkeerd.  Producten  die  als  

zodanig  zijn  gemarkeerd,  mogen  niet  met  het  normale  huishoudelijke  afval  worden  

weggegooid,  maar  moeten  worden  ingeleverd  bij  een  inzamelpunt  voor  recycling  

van  elektrische  en  elektronische  apparaten.

·  Vergroot  de  afstand  tussen  het  product  en  de  ontvanger.

Adres:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,

·  Heroriënteer  of  verplaats  de  ontvangstantenne.

Dit  product  genereert,  gebruikt  en  kan  radiofrequentie-energie  uitstralen  en  kan,  indien  niet  

geïnstalleerd  en  gebruikt  in  overeenstemming  met  de  instructies,  schadelijke  interferentie  

veroorzaken  in  radiocommunicatie.  Er  is  echter  geen  garantie  dat  er  geen  interferentie  

zal  optreden  in  een  bepaalde  installatie.  Als  dit  product  schadelijke  interferentie  veroorzaakt  

in  radio-  of  televisieontvangst,  wat  kan  worden  vastgesteld  door  het  product  uit  

en  aan  te  zetten,  wordt  de  gebruiker  aangemoedigd  om  te  proberen  de  interferentie  te  

corrigeren  door  een  of  meer  van  de  volgende  maatregelen.

·  Sluit  het  product  aan  op  een  stopcontact  van  een  ander  circuit  dan  waarop  de  ontvanger  is  

aangesloten.

·  Raadpleeg  de  dealer  of  een  ervaren  radio-/tv-technicus  voor  hulp

Fabrikant:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

-  13  -
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EC-REP

VK  REP
YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  Limited  

Kantoor  147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines-

upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

E-CrossStu  GmbH

Geïmporteerd  naar  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  

2122  Australië  

Geïmporteerd  naar  de  VS:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  

Rancho  Cucamonga,  CA  91730

Sjanghai  200000  CN.

Mainzer  Landstr.69,  

60329  Frankfurt  am  Main.
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Technische  ondersteuning  en  e-

garantiecertificaat  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


QQGYCQJJS300PB0NLV2
MODELL:  QQGYCQJJS300PB0NLV1

QQGYCQJJS300PB0NLV3

"Spara  hälften",  "halva  priset"  eller  andra  liknande  uttryck  som  används  av  oss  
representerar  bara  en  uppskattning  av  besparingar  du  kan  dra  nytta  av  att  köpa  vissa  

verktyg  hos  oss  jämfört  med  de  stora  toppmärkena  och  betyder  inte  nödvändigtvis  att  täcka  
alla  kategorier  av  verktyg  som  erbjuds  av  oss.  Du  påminns  om  att  noggrant  kontrollera  

när  du  gör  en  beställning  hos  oss  om  du  verkligen  sparar  hälften  i  
jämförelse  med  de  främsta  varumärkena.

Vi  fortsätter  att  vara  engagerade  i  att  ge  dig  verktyg  till  konkurrenskraftiga  priser.

BÄRBAR  PCP  LUFTPISTOLKOMPRESSOR

Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


Detta  är  den  ursprungliga  instruktionen,  läs  alla  instruktioner  noggrant  innan  du  

använder  den.  VEVOR  reserverar  sig  för  en  tydlig  tolkning  av  vår  användarmanual.  Utseendet  

på  produkten  är  beroende  av  den  produkt  du  fått.  Ursäkta  oss  att  vi  inte  kommer  att  

informera  dig  igen  om  det  finns  någon  teknik  eller  mjukvaruuppdateringar  på  vår  produkt.

Har  du  produktfrågor?  Behöver  du  teknisk  support?  Kontakta  oss  gärna:  Teknisk  support  och  
e-

garanticertifikat  www.vevor.com/support

-  1  -

QQGYCQJJS300PB0NLV3

QQGYCQJJS300PB0NLV2

MODELL:  QQGYCQJJS300PB0NLV1

BEHÖVER  HJÄLP?  KONTAKTA  OSS!

KOMPRESSOR

BÄRBAR  PCP  LUFTPISTOL

Machine Translated by Google
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dessa  instruktioner  till  fullo  för  att  bekanta  dig  med  driften  av

7).  Det  rekommenderas  dock  att  du  fortfarande  observerar  nålpositionen  på  båda

Att  arbeta  med  tryckluft  kan  vara  farligt!  Du  måste  läsa

cylinder  eller  kompisflaska  luftkälla  upp  till  0,5  liter  (500cc)  volym.  det  borde  det  inte  vara

enhetens  tryckmätare  och  PCP-luftpistolens  tryckmätare  under

AC(nät)  eller  12v  DC  (batteri).  Kablar  för  båda  systemen  medföljer.  •Starta  ALDRIG  den  bärbara  

kompressorn  utan  att  först  ha  startat  dess  kylfläkt

LÄS  INNAN  ANVÄNDNING

(se  sidan  6).  

•Den  bärbara  kompressorn  är  designad  för  att  direkt  fylla  luftpistoler  med  en  integral

ÖVERLADA  ditt  PCP-luftgevär.  •Följ  

ALLTID  luftpistoltillverkarens  bruksanvisning  vid  användning

•  Bärbar  PCP-luftpistolkompressor  kan  drivas  med  antingen  240v/120V

den  bärbara  kompressorn  för  att  ladda  din  PCP-luftpistol  

•Den  bärbara  kompressorn  har  en  automatisk  tryckstoppsfunktion  (se  sidan

laddningsprocess  

•För  att  undvika  att  enheten  överhettas,  använd  alltid  Air  Rover"*  i  ett  välventilerat  område

säkert  arbetstryck  som  är  lägre  än  detta  -  så  GÖR  INTE

i  slangenheten  kan  bytas  ut  mot  de  medföljande  reservdelar  (se  sidan  9).  •Följ  ALLTID  de  

rudimentära  säkerhetsprocedurerna  när  du  laddar  din  PCP

luftgevär.

kompressorn  för  allt  annat  än  PCP  (precharged  pneumatic)  airgun  användning.

på  300  BAR  (4  500  psi/30  MPa)  tryck.  Många  PCP-luftpistoler  kommer  dock  att  ha  en

delar  som  användaren  kan  serva  inuti.  Däremot  tätningar  och  Dri-Pak"  medium  och  filter

kan  leda  till  personskada  eller  skador  på  utrustningen.  Använd  inte

garanti  (se  sidan  10).  •Den  

bärbara  kompressorn  har  ett  MAXlMUM  laddningstryck

•  Ta  inte  isär  huvudenheten  på  den  bärbara  kompressorn  -  det  finns  inga

utrymme.

Bärbar  kompressor  innan  du  använder  den.  Missbruk  av  kompressorn

luftgevär  orsakat  av  felaktig  användning  eller  användning  kommer  inte  att  omfattas  av

används  för  att  fylla  scuba  tankar  över  500cc.  Eventuella  skador  på  kompressorn  eller  PCP

VIKTIG  INFORMATION
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HUVUDDRIFTANDE  DELAR
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Kompressor  via  en  snabbkoppling,  Foster-typ  

låsanslutning.  För  att  säkra  Foster-kopplingen,  dra  

tillbaka  ytterhöljet  på  hon-snabbkopplingen,  [fig  1]för  

in  över  hanadaptern  och  släpp  sedan  [fig  2].

Den  bärbara  kompressorslangen  innehåller  ett  Dri-

Pak™-system  (se  sidan  9)  som  eliminerar  

fuktuppbyggnad  och  därmed  risken  för  

korrosion.  Det  spelar  ingen  roll  vilken  "ände"  av  

flygbolaget

Obs:  Dubbelkolla  alltid  att  anslutningen  är  låst  på  plats.

Luftledningen  (slangen)  ansluts  till  utloppet  på  framsidan  

av  den  bärbara  enheten

Dri-Pak™  är  placerad,  men  det  är  mer  praktiskt  att  ansluta  

den  närmast  huvudenheten  [fig  3].

FÖRBEREDA  ENHETEN  FÖR  ANVÄNDNING

-  4  -
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FÖRSÄTTA  ENHETEN

En  extra  adapter/kontakt  kan  behövas  [fig4]  på  

grund  av  de  många  olika  typerna  av  

påfyllningskopplingar  som  används  på  

olika  PCP-luftpistoler  (se  specifik  PCP-tillverkare).  

Obs:  En  tråd-till-Foster-adapter  

ingår  i  tillbehörspaketet  [fig  5].

Korrekt:  Kör  ALLTID  kylfläkten  i  två  eller  tre  minuter  innan  luftkompressorn  startas.

Den  bärbara  kompressorn  kan  drivas  från  antingen  nätström  (växelström  eller  från  ett  12v  bilbatteri  

(likström).  När  den  drivs  med  batteri,  se  till  att  bilmotorn  går.  fel:  Kör  INTE  luftkompressorn  utan  

kylfläkten  i  drift .

Slangenheten  fästs  till  PCP-luftpistolen  i  andra  

änden  via  en  Foster-fit.

utlopp.

Anslut  den  medföljande  nätsladden  

(ovan)  till  höger  sida  av  huvudenheten  [fig  6l  

och  anslut  den  trepoliga  kontakten  till  eluttaget

-  5  -
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slutet  och  till  PCP-luftgeväret  vid

Vrid  manuellt  nålen  på  den  automatiska  avstängningen

*Ställ  ALDRIG  in  ett  tryck  som  är  högre  än  ditt

Anslut  den  medföljande  DC-strömmen

negativ  (-)  pol  batteri[fig  8].

Med  luftledningen  (slangen)  ansluten  till  den  bärbara  kompressen  eller  vid  en

bara  vara  fingertäta.

Se  till  att  bilmotorn  är  igång.

Anslut  sedan  det  svarta  klämman  till  s

genom  att  vrida  den  medurs[fig  9].  Det  behöver

systemet  till  önskat  tryck  [fig  10]

(4  500  psi/30  MPa).

terminalen  på  bilens  12-voltsbatteri.

skruva  på  framsidan  av  huvudenheten

*Ställ  ALDRIG  in  ett  tryck  över  300BAR

av  denna  kabel  till  den  positiva  (+)

6)  och  kör,  stäng  luftavluftningen

makt,  men  det  kan  få  farliga  konsekvenser.

Anslut  den  röda  klämman  i  andra  änden

kylfläkten  påslagen  (se  sidan

Överladdning  av  din  PCP-luftpistol  kommer  inte  att  öka  dess

huvudenhet  [fig  7].

annat  (se  sidan  5),  och  med

PCP-luftpistolens  angivna  maximala  fyllningstryck.

kabel  (ovan)  till  höger  sida  av

ARGERINGSPROCESS-STARTAR  UPPFAN&KOMPRESSOR
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Under  laddningsprocessen  kommer  enhetens  temperatur  (i  grader  Celsius)  att  synas  i  LCD-displayen  på  

toppen  av  huvudenheten  [fig  12].  Detta  bör  övervakas  under  hela  laddningsprocessen.

VIKTIGT:  Om  arbetstemperaturen  överstiger  80  grader  Celsius  måste  kompressen  eller  funktionen  

stängas  av  manuellt  (se  sidan  8)  och  kylfläkten  lämnas  igång.  Starta  om  kompressen  eller  funktionen  när  

den  bärbara  kompressen  eller  har  svalnat.

När  måltrycket  har  uppnåtts  kommer  Air  Rover  automatiskt  att  stänga  av  sin  kompressor.  Det  

rekommenderas  dock  att  du  håller  ett  öga  på  tryckmätarna  på  både  kompressen  eller  enheten  och  PCP-

luftpistolen  för  att  undvika  oavsiktlig  överladdning. :  Efter  att  kompressorn  stoppats  automatiskt  måste  du  

manuellt  trycka  på  'COMPRESSOR5'-knappen  för  att  stänga  laddningsprogrammet.

VIKTIGT:  När  kompressen  eller  funktionen  är  avstängd  

fortsätter  kylfläkten  att  gå.

Beroende  på  storleken  på  PCP-luftpistolens  luftcylinder,  

dess  laddningstillstånd  och  måltrycket  kommer  

laddningstiden  att  variera.  Vanligtvis  tar  det  cirka  25  

minuter  att  ladda  en  tom  cylinder  med  en  kapacitet  på  

500cc

Om  du  vill  stänga  av  kompressen  manuellt  eller  när  

som  helst  när  den  är  igång,  tryck  på  'KOMPRESSOR'-

knappen[fig  13]  en  gång.

300BAR.

Med  kylfläkten  igång,  tryck  på  den  vänstra  

KOMPRESSOR-knappen  på  toppen  av  huvudenheten  [fig  

1l].  Kompressorenheten  startar  hörbart  och  

laddningsprocessen  börjar.

Fläkten  ska  stå  på  i  cirka  tre  minuter

ARGERING  PROCESS-STOPPA  KOMPRESSORN

Machine Translated by Google
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enheten  genom  att  vrida  den  moturs[fig  14].  Du  kommer  att  höra  högt  "väsande"  för  några

kompressorenhet  genom  att  låsa  upp

sida  5).

Med  kompressorfunktionen  stoppad  öppnar  du  avluftningsskruven  på  framsidan  av

slangaggregatet  kan  vara  säkert

krävs,det  huvudsakliga

Foster-kontakterna  (se

efter  att  komprimeringsfunktionen  har  stoppats.

MÅSTE  släppas  ( 'blödde  av )  innan

frånkopplad  från  PCP-luftpistolen  och/eller  huvudenheten.

PCP  luftgevär  och,  om

högtrycksluft.  Denna  restluft

kan  tas  bort  från

Koppla  helt  enkelt  bort  påfyllningen  från  luftpistolen  vid  behov  [fig  15].

linje  (slangmontering)  kommer  fortfarande  att  innehålla

slang/Dri-Pak™  montering

kontakt  (t.ex.  instickssond),  behöver  Foster-kontakten  inte  låsas  upp.

har  stängts  av  manuellt,  luften

Efter  blödning  av,  hela

använd  en  proprietär  fyllning

färdig  och/eller  kompressorn  har

sekunder  när  den  kvarvarande  tryckluften  kommer  ut  ur  luftledningen.

Obs:  På  PCP  luftgevär  som

Efter  att  laddningscykeln  har  varit

Dri-Pak™-SYSTEMET

KOPPLING  AV  LUFTLEDNINGEN  (SLANGMONTERING)
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ALLMÄNT  RUTINUNDERHÅLL

huvudenheten,  skruva  av  mässingshusets  båda  

räfflade  ändar.  Extrahera  smutsfiltren  och  utgånget  

torkmedel,  notera  deras  orientering  och  i  

vilken  ordning  de  tas  bort.  Använd  en  tunn  skruvmejsel  

för  att  bända  ut  filterkuddarna[fig  18].  Byt  ut  mot

nytt  torkmedel  och  filter  och  bygga  om

Dri-Pak™  i  omvänd  ordning.

Det  finns  inga  delar  som  användaren  kan  serva  inuti  den  bärbara  kompressorn,  så  ta  INTE  isär  

huvudkompressorenheten.  Dri-Pak™  torkmedelsmediet  och  dess  filter,  säkringen  och  O-ringarna  på  

huvudanslutningarna  kan  dock  bytas  ut  med  de  medföljande  reservdelar  efter  behov.

Med  Dri-Pak™  borttagen  från

Obs:  Det  spelar  ingen  roll  vilken  'ände'  av  luftledningen  som  Dri-Pak™  placeras,  men  det  är  mer  

praktiskt  att  ansluta  den  närmast  huvudkompressorenheten.  Torkmedelsmediet  fig  17  

behöver  bytas  ut  när  den  bärbara  kompressen  eller  har  genomfört  cirka  40  eller  50  påfyllningscykler  (se  

Allmänt  rutinunderhåll  nedan).

Den  bärbara  kompressorn  levereras  med  ett  integrerat  Dri-Pak™  -system  på  luftledningen  som  standard  

[fig  16].  Detta  system  använder  ett  torkmedel  för  att  avlägsna  fukthalten  från  den  komprimerade  luften,  

vilket  minskar  risken  för  korrosion  inuti  PCP-luftpistolen.  Den  har  även  filter  för  att  undvika  att  smuts  

tränger  in.

Kontrollera  rutinmässigt  skicket  på

-  9  -
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VINDNINGSMETOD

GARANTI

Dra  av  säkringslocket  på  höger  sida  av  huvudenheten.  Dra  sedan  ut  den  gamla  säkringen  [fig  19]  och  tryck  

in  den  medföljande  reservdelen.  När  du  har  bytt  ut  säkringen,  tryck  tillbaka  locket.

Sätt  först  ner  maskinen,  sätt  sedan  skarven  fast  vid  startpunkten,  linda  tråden  medsols,  bit  ena  änden  av  

tången  inuti  stolpen  på  lindningsspolen.  ena  änden  biter  i  stolpen  på  utsidan  av  lindningsspolen,  och  

slutligen  sätt  ner  utgångspunkten  för  fogen  för  att  förhindra  skador  på  fogen.

läckor.

O-ringar  på  alla  anslutningsenheter  och  byt  ut  om  de  ser  slitna,  spruckna  eller  skadade  ut.  0-ringar  är  

sannolikt  orsaken  till  de  flesta  laddningsproblem,  som  luft

-  10  -
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mot  defekter  i  material  och  utförande.  Garantin  är  inte  överlåtbar.

För  att  göra  ett  anspråk:  Kontakta  Service  Support  (se  ovan).  Om  en  retur  anses  vara

garanteras  för  detaljhandelskonsumenten  i  ett  (l)  år  från  inköpsdatum

produkt  och  skador  orsakade  av  missbruk  eller  underlåtenhet  att  utföra  normalt  underhåll,  

såväl  som  andra  kostnader.  Följdskador  eller  oförutsedda  utgifter

Den  bärbara  kompressorn  12v/240v  bärbar  PCP  luftpistolkompressor  är

inklusive  skada  på  egendom  (såvida  inte  statliga  undantag  gäller).

ENDAST)

Vad  som  inte  täcks:  Fraktkostnader  till  Portable  Compressor  för  defekt

Vad  som  täcks:  Byte  av  felaktiga  delar  och  arbetskraft.

Typ……  High  Pressure  Air  (HPA)  kompressor  (För  användning  med  torr,  komprimerad  luft

detaljhandelsköp.

lämplighet  för  ett  visst  ändamål,  är  begränsade  i  varaktighet  till  ett  (1)  år  från  datumet  för

telefonnummer,  en  lapp  som  förklarar  felet  i  detalj  och  en  kopia  av  original,  daterat  

kassakvitto  ska  alla  bifogas  returen.

Alla  underförstådda  garantier,  inklusive  underförstådda  garantier  för  säljbarhet  och

djärvt  skrivet  på  kartongen  och  returnerat  (förbetalt)  till  vårt.  Ditt  namn,  adress,

nödvändig.  du  kommer  att  få  ett  returbehörighetsnummer,  vilket  bör  vara  det

SPECIFIKATIONER
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Denna  enhet  uppfyller  del  15  av  FCC-reglerna.  Driften  är  föremål  för  följande  två  villkor:  1)  

Denna  produkt  kan  orsaka  skadliga  

störningar.

Obs:  Denna  produkt  har  testats  och  befunnits  överensstämma  med  gränserna  för  en  digital  

enhet  av  klass  B  i  enlighet  med  del  15  av  FCC-reglerna.  Dessa  gränser  är  utformade  för  att  ge  

rimligt  skydd  mot  skadliga  störningar  i  en  bostadsinstallation.

2)  Denna  produkt  måste  acceptera  alla  mottagna  störningar,  inklusive  störningar  

som  kan  orsaka  oönskad  funktion.

FÖRSIKTIGHET:  Ändringar  eller  modifieringar  som  inte  uttryckligen  godkänts  av  den  part  som  

ansvarar  för  efterlevnaden  kan  upphäva  användarens  behörighet  att  använda  utrustningen!

VARNING:  Ändringar  eller  modifieringar  av  denna  produkt  som  inte  uttryckligen  

godkänts  av  den  part  som  är  ansvarig  för  efterlevnaden  kan  upphäva  användarens  

behörighet  att  använda  produkten.

Kompressionsbegränsare……  Användarval  av  automatisk  avstängning  

Kylsystem……Elektrisk  fläkt  (luftkylning)

Dc  bly

Max  laddningskapacitet……  0,5l  (500cc  

Laddningshastighet  (0,5l)……  0-300BAR-25  min.ca.

Max  laddningstryck...300BAR  (4500psi/30MPa)

Filtersystem……Dri-Pak™  med  utbytbart  torkmedel  och  smutsfilter  (reservdelar  ingår)

Luftledning  (slang)……Medföljer,  med  snabbkopplingar  av  Foster-typ  

Strömförsörjning……AC-230v/120V/DC-12V  

Motoreffekt……300W  Tillbehör  

medföljer……Reservo-ringstätningar  (ledning/filter) ,  Olje-vattenavskiljande  torkmedel,  OF-stopp,  

OF-adapter,  reservfilter  reservsäkringar,  230v/120V  AC-kabel,  12vc
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·  Öka  avståndet  mellan  produkten  och  mottagaren.

Adress:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,

·  Rikta  om  eller  flytta  mottagningsantennen.

Denna  produkt  genererar,  använder  och  kan  utstråla  radiofrekvensenergi,  och  om  den  inte  

installeras  och  används  i  enlighet  med  instruktionerna  kan  den  orsaka  skadliga  störningar  på  

radiokommunikation.  Det  finns  dock  ingen  garanti  för  att  störningar  inte  kommer  att  

inträffa  i  en  viss  installation.  Om  denna  produkt  orsakar  skadliga  störningar  på  radio-  eller  tv-

mottagning,  vilket  kan  fastställas  genom  att  stänga  av  och  på  produkten,  

uppmanas  användaren  att  försöka  korrigera  störningen  med  en  eller  flera  av  följande  åtgärder.

·  Anslut  produkten  till  ett  uttag  på  en  annan  krets  än  den  som  mottagaren  är  ansluten  till.

·  Kontakta  återförsäljaren  eller  en  erfaren  radio/TV-tekniker  för  hjälp

Tillverkare:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Denna  produkt  omfattas  av  bestämmelserna  i  det  europeiska  direktivet  2012/19/EU.  

Symbolen  som  visar  en  soptunna  korsad  anger  att  produkten  kräver  separat  sophämtning  i  EU.  

Detta  gäller  för  produkten  och  alla  tillbehör  märkta  med  denna  symbol.  Produkter  märkta  som  

sådana  får  inte  kasseras  tillsammans  med  vanligt  hushållsavfall,  utan  måste  

lämnas  till  en  insamlingsplats  för  återvinning  av  elektriska  och  elektroniska  apparater.

KORREKT  AVFALLSHANTERING
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Importerad  till  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122  

Australien  Importerad  

till  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  Cucamonga,  

CA  91730

E-CrossStu  GmbH

YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting  Limited  

Office  147,  Centurion  House,  London  Road,  Staines-

upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

Shanghai  200000  CN.

Mainzer  Landstr.69,  

60329  Frankfurt  am  Main.
EC  REP

UK  REP
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Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  

www.vevor.com/support
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